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Please refer to the last page of this manual for the full list of IKEA
appointed After Sales Service Provider and relative national phone
numbers.

The electronic user manual is available at www.ikea.com.
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Sila rujuk halaman terakhir manual ini untuk senarai penuh Penyedia
Perkhidmatan Selepas Jualan yang dilantik oleh IKEA dan nombor
telefon nasional.

Manual pengguna elektronik boleh didapati di www.ikea.com.
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Safety information

+ This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their
safety.

+ Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

+ If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

« WARNING: Ensure that the appliance is

switched off before replacing the lamp to
avoid the possibility of electric shock.

« WARNING: Accessible parts may

become hot during use. Young children
should be kept away.

+ Steam cleaner is not to be used.

+ Surface of a storage drawer can get hot.

* During use the appliance becomes hot.
Care should be taken to avoid touching
heating elements inside the oven.

* Only use the temperature probe
recommended for this oven. (Applicable
to ovens provided with a facility to use a
temperature-sensing probe)

* The appliance must not be installed
behind a decorative door in order to avoid
overheating.

« WARNING: Liquids and other foods

must not be heated in sealed containers
since they are liable to explode.
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* Please use the product in a well-ventilated
environment.

* An all-pole disconnection means must
be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

» Do not use harsh abrasive cleaners or
sharp metal scrapers to clean the oven
door glass since they can scratch the
surface, which may result in shattering of
the glass.

« The appliance is not intended to be
operated by means of an external timer or
a separate remote control system.

* Do not touch the oven with wet or damp
hands or feet.

» Oven door should not be opened often
during the cooking period.

* When the door or drawer of oven is open
do not leave anything on it, or you may
unbalance your appliance or break the
door.

* If you will not use the appliance for a long
time, unplug it.

* When unpacking the oven, please make
sure the machine is intact. If the machine
is damaged, do not use it and contact
after-sales service.

+ Please keep plastic bags, polystyrene, nails
and other packaging materials out of the
reach of children, because these materials
are harmful to children.

* When the oven is powered on for the first
time, it may produce a pungent smell or
smoke. This is because the anti-rust oil
of the electric heating tube of the oven is
heated and evaporated for the first time.
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This is a normal phenomenon. If it does
happen, just wait for the smell to dissipate
before putting the food in the oven. It is
recommended to use it for the first time
in an open place or in the kitchen with the
hood turned on for 0.5-1 hour.

If the oven is damaged or malfunctioning,
cut off the power supply and do not touch
it, and contact relevant professionals for
repair or recycling in time.

Permanent magnets are used in the
control panel or in the control elements.
They may affect electronic implants, e.qg.
heart pacemakers or insulin pumps.
Wearers of electronic implants must stay
at least 10 cm away from the control
panel.

Do not make any modifications to the
appliance.

Risk of electric shock!
* Do not plug in the appliance until

installation is complete. If the appliance
is damaged, disconnect the power supply
immediately.

+ To avoid a hazard, parts must be repaired
or replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons.

Use of damaged or defective appliances is
prohibited.

Do not use high-pressure cleaners or
steam cleaners to avoid electric shock.

Risk of fire!

Do not store items in the cavity.

If there is an open flame or smoke in the
chamber, keep the oven door closed, then
unplug the oven or turn off the circuit
breaker in the fuse box.

Do not put flammable or combustible
items such as paper scraps and

wood chips into the oven under any
circumstance.

Risk of injury!

Do not use rough or sharp objects to clean
the door glass. If the surface of the door
glass is scratched, the glass may burst and
cause personal injury.

The hinges of the oven door move when
the door opens or closes. Keep your hands
away from the hinges.

Risk of burns!

Keep children away from this appliance at
all times.

Do not touch the inner surfaces, heating
elements and vents of the appliance
during cooking.

After cooking, to avoid burns, please open
the oven door at a small angle, wait for
the heat to dissipate, and then fully open
the oven door.

Use oven mitts (heat-resistant gloves) to
remove food or accessories from the oven
cavity.

Please do not pour cold water into the hot
cavity.
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Important installation Instructions

o Content that means [mandatory]

* The safe operation of this appliance can
only be guaranteed if it has been installed
to a professional standard in accordance
with these installation instructions.

* The installer shall be liable for any damage
resulting from incorrect installation.

+ The entire installation process requires
two professional installers. Wear dry
protective gloves during installation to
avoid scratch or electric shock.

+ Fitted units and adjacent unit fronts must
be resistant to high temperatures (at least
90°C and at least 70°C respectively).

* Please use a 16A socket.

® Content that means [prohibit]

* Do notinstall the appliance behind a
decorative door or the door of a kitchen
unit, as this may cause the appliance to
overheat.

* Check the appliance for damage after
unpacking it. Do not connect the appliance
if it has been damaged in transit.

+ Do not block the vent of the appliance
and the gap between the cabinet and the
appliance.

+ Exercise extreme caution when moving or
installing the appliance as it is very heavy.
Do not lift the appliance by the door
handle.

+ If the power cord or power plug is
damaged, stop using the appliance
immediately, to avoid fire, electric shock
or other dangers.

A Content that means [note]
+ Be very careful when moving or installing

the appliance to avoid damage to the
appliance or damage to the cabinets.
Before starting up the appliance, remove
all packaging materials and accessories
from the cavity.

The power socket shall be accessible to
users for easy power cutoff in case of an
emergency.
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Product overview

Control panel
Knob for setting

Grill
Fan

Water collector
A shelf support, removable
Shelf positions

Using the accessories

Accessories included
Your appliance includes the following accessories.

/i \ \ 7
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1x Grill rack 1x Grill tray

%%
2
&Q

1x Deep tray L

2x Side frame
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2x Slide rail

Notes:

+ The oven cavity is divided into five levels, which are numbered from bottom to top. Always
place the grill rack or baking tray on one of these levels.

* You can also position the baking tray under the grill rack to collect cooking juices.

* The accessories can become deformed when hot. This doesn't affect their function. Once
they have cooled down, they will return to their original shapes.

* Use only original accessories. They are specially designed for your appliance.
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Control panel
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Cancel button @ Multifunction knob
Mode button Clock/Timer button
Lamp button B} Preheat button
Temperature button E] Child lock button
Left screen Right screen

How to use: Mechanical child lock

The oven has the mechanical child lock installed. It is the door lock on the right side of the
oven, below the control panel.

To open the oven door with the child lock:

Step1 | Push and hold up the child lock.

Step 2 | Pull the door handle to open the door.
Close the oven door without pushing
the child lock.

To remove the child lock:

Step1 | Open the door and remove the child
lock with the torx key supplied with the
oven.

Step 2 | Fix the screw back after removing the
child lock.
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Working modes

You can use the Mode button to select one of the following working modes.
Note: The last three modes (Drying, Defrost and Steam) are non-cooking modes. All the other
modes are cooking modes.

10

Steam clean

appliance.

o .- Temperature |Preheating
Mode Description range usable?
For traditional baking and roasting on one
level. Especially suitable for cakes with moist| 30-250°C Yes
Conventional toppings.
— In this mode, the fan turns on automatically,
G? providing even heat for single or multi-layer 5Eno
_/J _ baking. Especially suitable for baking food >0-250°C ves
Convection that needs to be evenly colored.
7 For baking and roasting on up to two
levels. The fan distributes the heat from the | 50-250°C Yes
Conventional+Fan |heating elements evenly around the cavity.
vvy For grilling small amounts of steaks or
sausages. The central area under the 150-250°C Yes
Grill heating element becomes hot.
For roasting poultry, fish and larger pieces
lg?' of meat. The heating element and fan switch| . 5cqoc Ves
Double arill+F on and off alternately. The fan circulates the
ouble grillFran ot air around the food.
vy For grilling flat items, such as steaks,
sausages, and toast. The whole area under | 150-250°C Yes
Double grill the heating element becomes hot.
—)
) For baking pizza and other dishes that need e
. a lot of heat from underneath. >0-250°C ves
Pizza
— Useful for browning the base of the dish.
This mode is also suitable for slow-cooking, o
5 N or for finishing the cooking of juicy dishes 30-220°C ves
ottom heat or concentrating sauce.
After cleaning, use this mode to dry the 140-240°C No
— cavity to prevent bacterial growth.
Drying
For defrosting food or cooling down cooked
e food more quickly using the fan only.
O You can also use this mode to dry fruit, - No
Defrost vegetables, or herbs. Note: The heating
elements are always off in this mode.
ﬂt This function uses humidity to remove
remaining fat and food particles from the 100°C No
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First use

Before using the appliance to cook food for
the first time, you must clean the cavity and
accessories.

(1) Remove all stickers, surface protection
film, and transport protection parts.

(2) Remove all accessories from the cavity.

(3) Thoroughly clean the accessories and the
guide rails with soapy water and a cloth
or soft brush.

(4) Make sure the cavity doesn't contain any
packaging residue such as polystyrene
balls or pieces of wood, which can pose a
fire hazard.

(5) Wipe the smooth surfaces in the cavity
and on the door with a soft, damp cloth.

(6) To remove the typical smell of a new
oven, heat the appliance while it's empty
and with the oven door closed using the
following settings.

Mode Temperature Time

= 250°C 30 minutes

(7) Thoroughly ventilate the kitchen when
heating the appliance for the first time.
Keep children and pets away from the
kitchen during this time. Close the doors
to adjacent rooms.
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Operation

Setting the clock

You can use the oven without setting the

clock. To set the clock, follow these steps:

1. When the oven is in standby mode, tap
@ to enter clock setting mode. The hour
digits start blinking on the left screen.

2. Turn the Multifunction knob to set the
hours.

3. Tap @) to confirm. The minute digits start
blinking on the left screen.

4. Turn the Multifunction knob to set the
minutes.

5. Tap @) to save the time and exit clock
setting mode. The left screen constantly
displays the time.

Notes:

* To change the time later, repeat the
preceding steps.

+ To exit clock setting mode at any time, tap
D.

* The oven always displays the 24-hour
clock.

+ If you don't set the clock, the oven will
always display “00:00” as the time.

*+ If you unplug the oven or in case of a
power failure, you will need to set the
clock again.

Using standby mode

+ After you plug in the oven, it emits a beep
and enters standby mode.

+ In standby mode, the left screen displays
the current time if you have set the clock,
or “00:00" if you haven't set the clock. The

right screen is always off in standby mode.

+ To put the oven into standby mode at any
time, tap (.
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Starting a cooking cycle without
preheating

To start a cooking cycle without preheating,

follow the following steps.

1. When the oven is in standby mode, tap (5.
The left screen displays the symbol and
default heating temperature for the first
cooking mode (Conventional).

2. If you want to use a different cooking
mode, turn the Multifunction knob until
the symbol for your desired cooking mode
appears on the screen.

3. If you want to change the heating
temperature, tap °C, then turn the
Multifunction knob until your desired
heating temperature appears on the left
screen.

4. To set the timer, tap @), then turn the
Multifunction knob until your desired
cooking time appears on the right screen.

5. Press the Multifunction knob ([>|) to start
cooking. The oven starts the timer and
displays the remaining time on the right
screen.

Notes:

* You may skip step 4 above. If you do so
or set the time to 0, the oven will work
for 9 hours unless you stop it. When the
oven works this way, the right screen will
remain off.

« When the cavity temperature is rising, the
left screen displays the actual time cavity
temperature and setting temperature
alternately.

« During cooking, the heating elements will
turn on and off to maintain the heating
temperature.

« To start a Defrost cycle, do all the steps
above except step 3.

+ To start a Steam cycle, do all the steps
above except steps 3 and 4.
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Starting a cooking cycle with preheating

You can activate the preheating function
after selecting a cooking mode and a heating
temperature above 100°C.

To start a cooking cycle with preheating,

follow below steps.

1. You need to set the cooking mode and
time what you need.

2. Tap §» to start preheating. The right
screen displays the preheating symbol
(§»)and a“C ~ ~ 71" the right display will
switch the actual temperature and setting
temperature.

3. When the target heating temperature is
reached, the oven beeps twice and starts
the timer. Also, the preheating symbol
(§») starts blinking,the oven will start
work as the setting cooking mode and
time

4. Open the door, put your food into the
oven, and close the door. The oven will
automatically continue working.

Changing settings during a cooking cycle

You can change all settings during a cooking

cycle.

* To change the cooking mode, tap (] and
then turn the Multifunction knob.

+ To change the heating temperature, tap
°C and then turn the Multifunction knob.

* To change the cooking time, tap (@) and
then turn the Multifunction knob.

+ After you change the settings, the changes
will take effect in 6 seconds.

Pausing and resuming a cooking cycle

* You can pause a cooking cycle by pressing
the Multifunction knob ([>||) or opening
the oven door.

Tips: Pausing a cooking cycle pauses the
timer and turns off all heating elements.
The timer will resume running when the
cycle resumes. After pausing the cooking
cycle, you can change all cooking settings.

+ To resume the cooking cycle, make
sure the door is closed and press the
Multifunction knob ([>|]).
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Using the oven lamp

« The lamp always turns on when a cooking
cycle starts.

« By default, the lamp stays on during the
entire cooking cycle and turns off when
the cycle ends. Note: The lamp won't turn
off if you pause the cooking cycle.

* You can manually turn the lamp on or off
at any time by tapping :0-.

Using the child lock

The child lock function is designed to
prevent children from operating the oven
using the control panel. When the child lock
is activated, the right screen displays the
child lock symbol (@) and all control panel
buttons and the Multifunction knob are
disabled except (3.

To activate or deactivate the child lock, tap
and hold {7 for 3 seconds.

Ending a cooking cycle

* When the timer ends, the oven beeps
5 times and returns to standby mode.

» To end a cooking cycle earlier, tap (].

+ To prevent people such as children from
switching on the oven accidentally,
remember to unplug the oven after use.

Using the auto menu

You can use the auto menu to quickly start
cooking 8 types of food listed in the following
table. Note: The oven always preheats the
cavity before starting to cook these foods.
Follow these steps to use the auto menu:

1. When the oven is in standby mode, tap (5.
The left screen displays the symbol and
default heating temperature for the first
cooking mode (Conventional).

2. Turn the Multifunction knob until the code
for your desired food appears on the left
screen. Once you select a food in the auto
menu, the auto menu symbol (=) appears
on the right screen.

3. Press the Multifunction knob ([>|) to start
preheating.

4. When the target heating temperature is
reached, the oven beeps twice. Also, the
preheating symbol (§) starts blinking.
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Auto menu table:

Displayed code Food Heating temperature Cooking time
A01 Roasted beef ribs 250°C 4 minutes
A02 Beef steak with black pepper 250°C 8 minutes
A03 Chifon Cake 150°C 50 minutes
A04 Red velvet cupcake 160°C 35 minutes
AQ05 French roast pork chop 200°C 50 minutes
A06 Italian fruit pie (8 inches) 190°C 22 minutes
AQ7 Cream puff 190°C 24 minutes
A08 Roasted cod 250°C 8 minutes

How to use the steam clean function

1. Make sure that the oven is cold, please fill the cavity embossment with around 150ml tap
water before starting the steam clean function.

2. Select the steam clean function and press the start knob to start the function, the timer
will start to countdown. Please note it can't switch to other functions after starting the
steam clean function.

3. If press the timer button during the steam clean function, timer display zone will show the
actual time for 5 seconds and then return to timer countdown state.

4. When the steam clean function ends, carefully open the door. Released humidity can
cause burns, make sure that the oven is cold, Dry the cavity with a soft cloth.

Energy-saving tips

* Remove all accessories that are not necessary during cooking.

+ Avoid opening the door during cooking.

+ Using a fan-assisted cooking mode, you can cook food on more than one level at the same
time.

+ Ifit's not possible to cook different dishes at the same time, you can cook them one after
another to make use of the preheated oven.

+ Do not preheat the empty oven unless this is necessary.

+ If you need to preheat the oven, place food in the oven immediately after the selected
temperature is reached.

+ Do not use reflective foil such as aluminium foil to cover the bottom of the cavity.

+ Use the timer and or a temperature probe whenever possible.
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Care and cleaning

Notes on cleaning

Clean the front of the oven using a soft cloth with warm water and a mild
detergent.

Cleaning
agents Use a cleaning solution to clean metal surfaces.

Remove stains with a mild detergent.

Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other food residue
may cause fire.

Everyday use |Moisture can condense in the oven or on the door glass panels. To reduce
condensation, let the oven work for 10 minutes before cooking.

Do not store food in the oven for longer than 20 minutes. Dry the cavity
with a soft cloth after each use.

Clean all accessories after each use and let them dry. Use a soft cloth
with warm water and a mild detergent. Do not clean the accessories in a

. dishwasher.
Accessories

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaners or sharp-
edged objects.

Warning - Risk of injury!
+ Ensure the oven is cold before carrying out the following operations.

+ Disconnect the appliance from the power supply before you start.
* Wear protective gloves.

Removing the door

To remove the door for cleaning purposes, follow the following steps:

1. Open the door fully.

2. Fold open the two locking levers on the left and right.

3. Close the door as much as you can.

4. With both hands, grip the left and right sides of the door, and pull the door upwards and
outwards.

3
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Refitting the door

1. Insert both hinges of the door into the holes of the front panel.

2. Open the door fully. Note: The door won't open fully unless the hinges are in the correct
positions.

3. Fold closed the two locking levers on the left and right.

4. Try closing the door and check to make sure it lines up with the control panel. If it doesn't,
repeat the steps above.

Dismantling and reassembling the door

After removing the door, you can remove the top door cover and take the door apart to

clean different parts of the door.

1. As shown in the following diagram, simultaneously press and hold the two retaining clips.

2. Remove the top door cover by lifting it.

3. Carefully lift the door glass, then pull it out.

4. Clean different parts of the door, then reassemble it. To refit the top door cover, push it
towards the door until it clicks into place.

Important!
Never attempt to remove the top door cover and take the door part without first removing
the door. Otherwise, you may damage the door or get injured.
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Replacing the oven lamp
Important!

Do not handle a new lamp with bare hands as fingerprints can damage them.
Do not use the oven until the lamp cover has been reinstalled.

Your oven is equipped with a lamp installed in the cavity. Follow these steps to replace a
broken lamp:

1.

5.

6.
7.

Disconnect the oven from the power supply. Wait until the oven has completely cooled
down.

2. Place a towel on the bottom of the cavity to prevent damage.
3.
4. Pull out the old lamp. Note: Do not turn it.

Remove the lamp cover by turning it anticlockwise.

= /D
N S
—
“p *
Insert a new lamp (see the note below for correct lamp type). Make sure the lamp pins are
in the correct position and push the lamp in firmly.

Screw the lamp cover back on.
Remove the towel from the cavity and reconnect the oven to the power supply.

Notes:

Only use a 25W/230V, type G9, T350°C halogen lamp.

The lamp used in the product is specifically designed for domestic appliances and is not
suitable for general room lighting within the home.

Lamps and lamp covers are available from our After-sales Service.
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Troubleshooting
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Problem Possible cause

Possible solution

The appliance Faulty fuse

Check the circuit breaker in the fuse box.

doesn't work. Power cut

Check whether the kitchen light or other
kitchen appliances are working.

The fan doesn’t work all the time in a fan-
assisted cooking mode.

This is a normal operation due to the best
possible heat distribution and best possible
performance of the oven.

The fan continues to run, though the
cooking cycle already ended.

The cooling fan is still working, to prevent high

moisture conditions in the cavity and cool down
the oven for your convenience. The cooling fan

will switch off automatically.

The food is undercooked, though | set the
time according to the recipe.

Check if you set the temperature correctly.
Check if you put too much food in the oven.
Please double-check the recipe.

Uneven browning

Check if you set the temperature correctly.
Check if you put the food on the right level in
the cavity.

Check if you used the right ovenware. Try to use
dark, matt and light ovenware.

The lamp doesn't turn on.

The lamp is broken and needs replacing.

Environmental concerns

Recycle materials with the symbol £s. Put the packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human health by recycling waste of electrical and electronic

appliances. Do not dispose of appliances marked with the symbol X with the household
waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal office.
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Technical specifications
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Width 503 mm
Dimensions (internal) Height 365 mm
Depth 392 mm
Area of grill tray 1191 cm?
Area of deep tray 974 cm’
Top heating element 2200 W
Bottom heating element 1000 W
Grill 2250 W
Total rating 3200 W
Rated voltage 220-240V~
Rated frequency 50-60 Hz
Number of cooking modes 1

Energy efficiency data

Product information and product information sheet*

Supplier's name IKEA
Model identification SPJUTBO 60614039
Energy efficiency index 61.2
Energy efficiency class A++

Energy consumption with a standard load,

conventional mode

1.10 kWh/cycle

Energy consumption with a standard load, fan-

forced mode

0.52 kWh/cycle

Number of cavities

1

Heat source Electricity
Cavity volume 72 L

Type of oven Built-in oven
Mass 41 kg

* For European Union according to EU Regulations 65/2014 and 66/2014.
For Republic of Belarus according to STB 2478-2017, Appendix G; STB 2477-2017, Annexes A

and B.

Energy efficiency class is not applicable for Russia.

EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens
and grills - Methods for measuring performance.
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IKEA guarantee

How long is the IKEA guarantee valid?

This guarantee is valid for two (2) years

from the original date of purchase of your
appliance at IKEA. The original sales receiptis
required as proof of purchase. If service
work is carried out under guarantee, this
will not extend the guarantee period for the
appliance.

Who will execute the service?

IKEA service provider will provide the service
through its own service operations or
authorized service partner network.

What does this guarantee cover?

The guarantee covers faults of the
appliance, which have been caused by faulty
construction or material faults from the
date of purchase from IKEA. This guarantee
applies to domestic use only. The exceptions
are specified under the headline “What is
not covered under this guarantee?” Within
the guarantee period, the costs to remedy
the fault e.g. repairs, parts, labour and
travel will be covered, provided that the
appliance is accessible for repair without
special expenditure. On these conditions the
respective local regulations are applicable.
Replaced parts become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the problem?

IKEA appointed Service Provider will examine
the product and decide, at its sole discretion,if
it is covered under this guarantee. If
considered covered, IKEA Service Provider

or its authorized service partner through its
own service operations, will then, at its sole
discretion, either repair the defective product
or replace it with the same or a comparable
product.

What is not covered under this
guarantee?

* Normal wear and tear.

+ Deliberate or negligent damage, damage
caused by failure to observe operating
instructions, incorrect installation or by
connection to the wrong voltage, damage
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caused by chemical or electro-chemical
reaction, rust, corrosion or water damage
including but not limited to damage
caused by excessive lime in the water
supply, damage caused by abnormal
environmental conditions.

Consumable parts including batteries and
lamps.

Non-functional and decorative parts which
do not affect normal use of the appliance,
including any scratches and possible color
differences.

Accidental damage caused by foreign
objects or substances and cleaning or
unblocking of filters, drainage systems or
soap drawers.

Damage to the following parts: ceramic
glass, accessories, crockery and cutlery
baskets, feed and drainage pipes, seals,
lamps and lamp covers, screens, knobs,
casings and parts of casings. Unless such
damages can be proved to have been
caused by production faults.

Cases where no fault could be found
during a technician’s visit.

Repairs not carried out by our appointed
service providers and/or an authorized
service contractual partner or where non-
original parts have been used.

Repairs caused by installation which is
faulty or not according to specification.
The use of the appliance in a non-
domestic environment i.e. professional
use.

Transportation damages. If a customer
transports the product to his home or
another address, IKEA is not liable for any
damage that may occur during transport.
However, if IKEA delivers the product to
the customer’s delivery address, then
damage to the product that occurs during
this delivery will be covered by IKEA.

Cost for carrying out the initial installation
of the IKEA appliance.

However, if an IKEA appointed Service
Provider or its authorized service partner
repairs or replaces the appliance under
the terms of this guarantee, the appointed
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Service Provider or its authorized
service partner will reinstall the repaired
appliance or install the replacement, if
necessary.

* All plumping and electrical installation,are
not the responsibility of IKEA, and
customer must complete these work
before the execution work.

How country law applies

The IKEA guarantee gives you specific

legal rights, which cover or exceed all

the locallegal demands. However these
conditions do not limit in any way consumer
rights described in the local legislation.

Area of validity

This warranty is valid only in the country

where the product has

been purchased; the services will be

provided in the framework of the guarantee

conditions. An obligation to carry out

services in the framework of the guarantee

exists only if the appliance complies and is

installed in accordance with:

*+ the technical specifications of the country
in which the guarantee claim is made;

+ the Assembly Instructions and User
Manual Safety Information;

The dedicated AFTER SALES for IKEA
appliances

Please don't hesitate to contact IKEA

appointed Authorized Service Centre to:

* make a service request under this
guarantee;

« ask for clarifications on installation of
the IKEA appliance in the dedicated IKEA
kitchen furniture;

« ask for clarification on functions of IKEA
appliances.

To ensure that we provide you with the
best assistance, please read carefully the
Assembly Instructions and/or the User
Manual before contacting us.
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How to reach us if you need our service

The IKEA after sales customer service center
will assist you on the phone with basic
trouble-shooting for your appliances at the
time of service call request. Please refer to

www.lKEA.com

and select your local store for local store
phone numbers and opening times.

Before calling us, assure that You have to
hand the IKEA article number (8 digit code)
and the Serial Number (8 digit code that
can be found on the rating plate) for the
appliance of which you need our assistance.

( SAVE THE SALES RECEIPT!

It is your proof of purchase and required
for the guarantee to apply. Note that the
receipt reports also the IKEA article name
and number (8 digit code) for each of the
appliances you have purchased.

Do you need extra help?

For any additional questions not related to
After Sales of your appliances please contact
your nearest IKEA store call centre.

We recommend you read the appliance
documentation carefully before contacting
us.
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Maklumat keselamatan

+ Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk
digunakan oleh orang (termasuk kanak-
kanak) yang kurang upaya dari seqi
fizikal, deria atau mental, atau kurang
berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka telah diberi pengawasan atau
arahan berkenaan penggunaan perkakas
ini oleh orang yang bertanggungjawab
atas keselamatan mereka.

+ Kanak-kanak perlu diawasi untuk
memastikan bahawa mereka tidak
bermain dengan alat.

+ Sekiranya kord bekalan rosak, ia
mesti diganti oleh pengilang, ejen
perkhidmatannya atau orang yang
berkelayakan untuk mengelakkan bahaya.

« AMARAN: Matikan kuasa perkakas

sebelum menggantikan lampu bagi
mengelak kemungkinan kejutan elektrik.

« AMARAN: Bahagian yang boleh

diakses mungkin menjadi panas semasa
digunakan. Kanak-kanak kecil hendaklah
dijauhkan daripada ketuhar.

* Pembersih wap tidak boleh digunakan.

* Permukaan laci penyimpanan boleh
menjadi panas.

* Semasa digunakan, alat ini menjadi panas.
Berhati-hati agar tidak menyentuh elemen
pemanas di dalam ketuhar.

* Hanya gunakan prob suhu yang
disyorkan untuk ketuhar ini. (Berkenaan
untuk ketuhar yang dilengkapi dengan
kemudahan untuk menggunakan prob
pengesan suhu)
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+ Perkakas tidak boleh dipasang di
belakang pintu hiasan untuk mengelakkan
terlampau panas.

« AMARAN: Cecair dan makanan lain

tidak boleh dipanaskan dalam bekas
bertutup kerana ia boleh meletup.

+ Sila gunakan produk dalam persekitaran
yang mempunyai pengudaraan yang baik.

+ Kaedah pemutusan sambungan semua
kutub mesti digabungkan dalam
pendawaian tetap menurut peraturan
pendawaian.

« Jangan gunakan pembersih pelelas
kasar atau pengikis logam tajam untuk
membersihkan kaca pintu ketuhar kerana
ini boleh mencalarkan permukaan, yang
mungkin mengakibatkan kacanya pecah.

 Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk
dikendalikan menggunakan pemasa
luaran atau sistem kawalan jauh yang
berasingan.

« Jangan sentuh ketuhar dengan tangan
atau kaki yang basah atau lembap.

« Pintu ketuhar tidak boleh dibuka dengan
kerap semasa tempoh memasak.

« Apabila pintu atau laci ketuhar dibuka,
jangan tinggalkan apa-apa di atasnya,
atau anda mungkin menyebabkan
perkakas anda tidak seimbang atau
merosakkan pintu.

+ Jika anda tidak menggunakan perkakas
untuk masa yang lama, cabut palamnya.

* Apabila membuka bungkusan ketuhar, sila
pastikan mesin dalam keadaan baik. Jika
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mesin rosak, jangan guna dan hubungi
khidmat selepas jualan.

Sila pastikan beg plastik, polistirena, paku
dan material pembungkusan lain jauh
daripada jangkauan kanak-kanak, kerana
material ini berbahaya kepada kanak-
kanak.

Apabila ketuhar dihidupkan kuasa buat
pertama kali, ia mungkin menghasilkan
bau atau asap yang menusuk. Ini kerana
minyak antikarat pada tiub pemanasan
elektrik ketuhar dipanaskan dan menguap
buat pertama kali. Ini adalah fenomena
biasa. Jika ini berlaku, tunggu sahaja

bau tersebut hilang sebelum meletakkan
makanan di dalam ketuhar. Disyorkan
agar menggunakan ketuhar buat pertama
kali di tempat terbuka atau di dapur
dengan hud dihidupkan selama 0.5-1 jam.
Jika ketuhar rosak atau tidak berfungsi,
putuskan bekalan kuasa dan jangan
sentuh ketuhar, kemudian hubungi
profesional berkaitan untuk pembaikan
atau pengitaran semula dengan segera.
Magnet kekal digunakan di dalam panel
kawalan atau di dalam elemen kawalan.
Magnet ini mungkin memberi kesan
kepada implan elektronik, cth. perentak
jantung atau pam insulin. Pemakai implan
elektronik mesti berada jauh sekurang-
kurangnya 10 cm daripada panel kawalan.
Jangan buat sebarang pengubahsuaian
kepada perkakas.

Risiko renjatan elektrik!

Jangan pasang palam perkakas sehingga
pemasangan lengkap. Jika perkakas rosak,
putuskan sambungan bekalan kuasa
serta-merta.

Untuk mengelakkan bahaya, bahagian
mesti dibaiki atau diganti oleh pengilang,
agen perkhidmatannya atau individu yang
mempunyai kelayakan yang sama.
Penggunaan perkakas yang rosak atau
cacat dilarang.

Jangan gunakan pembersih tekanan tinggi
atau pembersih wap untuk mengelakkan
renjatan elektrik.
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Risiko kebakaran!

Jangan simpan item di dalam kaviti.

Jika terdapat nyalaan terbuka atau asap

di dalam ruang, pastikan pintu ketuhar
ditutup, kemudian cabut palam ketuhar
atau matikan pemutus litar di dalam kotak
fius.

Jangan letak item mudah terbakar seperti
cebisan kertas atau serpihan kayu di
dalam ketuhar dalam apa jua keadaan.

Risiko kecederaan!

Jangan gunakan objek kasar atau tajam
untuk membersihkan kaca pintu. Jika
permukaan kaca pintu calar, kaca mungkin
pecah dan menyebabkan kecederaan diri.
Engsel pintu ketuhar bergerak apabila
pintu dibuka atau ditutup. Jauhkan tangan
anda daripada engsel tersebut.

Risiko melecur!

Pastikan kanak-kanak tidak berada
berdekatan perkakas sepanjang masa.
Jangan sentuh permukaan dalaman,
elemen pemanas dan bolong perkakas
semasa memasak.

Selepas memasak, untuk mengelakkan
lecur, sila buka pintu ketuhar pada
sudut yang kecil, tunggu haba hilang
dan kemudian buka pintu ketuhar
sepenuhnya.

Gunakan sarung tangan ketuhar (sarung
tangan tahan haba) untuk mengeluarkan
makanan atau aksesori daripada kaviti
ketuhar.

Jangan tuang air sejuk ke dalam kauviti
yang panas.
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Arahan pemasangan penting

o Kandungan yang bermakna
[mandatori]

* Operasi selamat perkakas ini hanya boleh
dijamin jika ia telah dipasang mengikut
standard profesional menurut arahan
pemasangan ini.

+ Pemasang hendaklah bertanggungjawab
terhadap sebarang kerosakan yang
terhasil daripada pemasangan yang tidak
betul.

+ Keseluruhan proses pemasangan
memerlukan dua pemasang profesional.
Pakai sarung tangan pelindung yang
kering semasa pemasangan untuk
mengelakkan calar atau renjatan elektrik.

+ Unityang dipasang dan bahagian
depan unit bersebelahan mestilah tahan
suhu tinggi (masing-masing sekurang-
kurangnya 90°C dan sekurang-kurangnya
70°Q).

+ Sila gunakan soket 16A.

® Kandungan yang bermakna [cegah]

+ Jangan pasang perkakas di belakang
pintu hiasan atau pintu unit dapur, kerana
ini mungkin menyebabkan perkakas
mengalami pemanasan lampau.

* Periksa perkakas untuk mengesan
kerosakan selepas membuka
bungkusannya. Jangan sambungkan
perkakas jika ia telah rosak semasa
pengangkutan.

+ Jangan sekat bolong perkakas dan sela di
antara kabinet dan perkakas.

* Lakukan dengan amat berhati-hati apabila
mengalihkan atau memasang perkakas
kerana ia sangat berat. Jangan angkat
perkakas dengan pemegang pintu.

+ Jika kord kuasa atau palam kuasa rosak,
berhenti menggunakan perkakas serta-
merta, untuk mengelakkan kebakaran,
renjatan elektrik atau bahaya lain.
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A Kandungan yang bermakna [nota]
« Lakukan dengan sangat berhati-hati

apabila mengalihkan atau memasang
perkakas untuk mengelakkan kerosakan
pada perkakas atau kerosakan pada
kabinet.

Sebelum memulakan perkakas, keluarkan
semua material pembungkusan dan
aksesori daripada kaviti.

Soket kuasa hendaklah boleh dicapai oleh
pengguna untuk pemutusan kuasa yang
mudah sekiranya berlaku kecemasan.
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Rangkuman Produk

Panel kawalan
Tombol untuk tetapan
Gril

Kipas

Pengumpul air

A Penyokong rak, boleh tanggal
Kedudukan rak

Menggunakan aksesori

Aksesori disertakan
Perkakas anda termasuk aksesori yang berikut:

/A \ y 7
Z & 4 N

1x Rak gril 1x Dulang gril

%%
2
QQ

1x Dulang mungkum L

2x Bingkai sisi

%

2x Rel gelongsor

Nota:

+ Kaviti ketuhar dibahagikan kepada lima tingkat, yang dinomborkan dari bawah ke atas.
Sentiasa meletakkan rak gril atau dulang pembakar pada salah satu tingkat ini.

* Anda juga boleh meletakkan dulang pembakar di bawah rak gril untuk mengumpulkan
lelehan masakan.

+ Bentuk aksesori boleh menjadi cacat apabila panas. Ini tidak memberi kesan kepada
fungsinya. Setelah aksesori ini menyejuk, ia akan kembali kepada bentuk asalnya.

* Gunakan hanya aksesori asal. Aksesori asal ini direka bentuk khusus untuk perkakas
anda.
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Panel kawalan
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aoan ooido
i T | [
4 ®©EDE B ©BOED

Butang Batal
Butang Mod
Butang Lampu
Butang Suhu
Skrin kiri

A Tombol Berbilang Fungsi
Butang Jam/Pemasa

Hl Butang Prapanas

El Butang Kunci Kanak-kanak
Skrin kanan

Cara penggunaan: Kunci kanak-kanak mekanikal

Ketuhar telah dipasang dengan kunci kanak-kanak mekanikal. la kunci pintu di sebelah
kanan ketuhar, di bawah panel kawalan.

Untuk membuka pintu ketuhar dengan kunci kanak-kanak:

Langkah 1

Tolak dan tahan kunci kanak-kanak.

Langkah 2

Tarik pemegang pintu untuk
membuka pintu. Tutup pintu
ketuhar tanpa menolak kunci
kanak-kanak.

Untuk menanggalkan kunci kanak-kanak:

Langkah 1 |Buka pintu dan tanggalkan kunci
kanak-kanak dengan kunci torx
yang dibekalkan bersama ketuhar.

Langkah 2 | Pasang skru semula selepas

menanggalkan kunci kanak-kanak.
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Mod bekerja

Anda boleh menggunakan butang Mod untuk memilih salah satu daripada mod kerja

berikut.

Nota: Tiga mod terakhir (Pengeringan, Nyahfros dan Wap) ialah mod bukan memasak.
Kesemua mod yang lain ialah mod memasak.
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Haba bawah

menyiapkan masakan hidangan berjus
atau memekatkan sos.

Prapemanasan
Mod Penerangan Julat suhu | TePe digunakan?
Untuk membakar dan memanggang
secara tradisional pada saktLli th(c_j:jkat. 30-250°C Va
Konvensional Sgsual terutamanya untuk kek dengan
hias atas yang lembap.
Dalam mod ini, kipas berputar secara
— automatik, memberikan haba yang
N7, sekata untuk pembakaran tunggal atau | g 5eqoc va
Perolakan berbilang lapisan. Sesuai terutamanya
untuk membakar makanan yang perlu
diwarnakan secara sekata.
Untuk membakar dan memanggang
g pada sehingga dua tingkat. Kipas
: mengedarkan haba daripada elemen 50-250°C Ya
Konvensional+
. pemanas secara sekata pada seluruh
Kipas kaviti
aviti.
@ Untuk menggril amaun stik atau sosej
yang sedikit. Kawasan tengah di bawah | 150-250°C Ya
Gril elemen pemanas menjadi panas.
Untuk memanggang ayam itik, ikan
LAA dan kepingan daging yang lebih besar.
Elemen pemanas dan kipas dihidupkan 5Eno
Gril+Kipas dan dimatikan secara berselang-seli. >0-250%C Ya
berganda Kipas mengedarkan udara panas pada
seluruh makanan.
Untuk menggril item yang leper, seperti
@ stik, sosej <;Ian roti bakar. Seluruh 150-250°C Va
- kawasan di bawah elemen pemanas
Gril berganda L
menjadi panas.
% Untuk membakar piza dan hidangan
\V) lain yang memerlukan banyak haba 50-250°C Ya
Piza dari bawah.
Berguna untuk memerangkan bahagian
Q bawah hidangan. Mod ini juga sesuai
untuk masak perlahan atau untuk 30-220°C Ya
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Mod

Penerangan

N'E

Pengeringan

Selepas membersihkan, gunakan mod
ini untuk mengeringkan kaviti untuk
mengelakkan pertumbuhan bakteria.

3

Menyahfros

Untuk menyahfros makanan atau
menyejukkan makanan yang dimasak

lebih cepat menggunakan kipas sahaja.

Anda juga boleh menggunakan mod
ini untuk mengeringkan buah, sayuran
atau herba. Nota: Elemen pemanas
sentiasa mati dalam mod ini.

Pembersihan wap

Fungsi ini menggunakan kelembapan
untuk menanggalkan lemak dan sisa
makanan yang tertinggal daripada
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Prapemanasan
Julat suhu boleh digunakan?
140-240°C Tidak
- Tidak
100°C Tidak

perkakas.

Kegunaan pertama

Sebelum menggunakan perkakas untuk
memasak makanan buat kali pertama, anda
mesti membersihkan kaviti dan aksesori.

(1) Tanggalkan semua pelekat, filem
perlindungan permukaan dan bahagian
perlindungan pengangkutan.

(2) Keluarkan semua aksesori daripada kaviti.

(3) Bersihkan aksesori dan landas panduan
sebersih-bersihnya dengan air bersabun
dan kain atau berus lembut.

(4) Pastikan kaviti tidak mengandungi
sebarang sisa pembungkusan seperti
bebola polistirena atau kepingan kayu,
yang boleh menimbulkan bahaya
kebakaran.

(5) Lap permukaan yang lembut dalam kauviti
dan pada pintu dengan kain lembut yang
lembap.

(6) Untuk menghilangkan bau biasa ketuhar
baharu, panaskan perkakas ketika
ia kosong dan dengan pintu ketuhar
tertutup menggunakan tetapan berikut.

Mod Suhu Masa

= 250°C

30 minit

(7) Pastikan dapur mempunyai pengudaraan
yang baik ketika memanaskan perkakas

buat kali pertama. Jauhkan kanak-kanak
dan haiwan peliharaan daripada dapur
sepanjang waktu ini. Tutup pintu ke bilik
bersebelahan.
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Pengendalian

Menetapkan jam

Anda boleh menggunakan ketuhar tanpa
menetapkan jam. Untuk menetapkan jam,
ikuti langkah-langkah berikut:

1. Apabila ketuhar berada dalam mod
tunggu sedia, ketik @) untuk memasuki
mod tetapan jam. Digit jam mula berkelip
di sebelah kiri.

2. Putarkan tombol Berbilang Fungsi untuk
menetapkan jam.

3. Ketik @) untuk mengesahkan. Digit minit
mula berkelip di bahagian skrin kiri.

4. Putarkan tombol Berbilang Fungsi untuk
menetapkan minit.

5. Ketik (@) untuk menyimpan masa dan
keluar daripada mod tetapan jam. Skrin
kiri sentiasa memaparkan masa.

Nota:

* Untuk mengubah masa selepas itu, ulangi
langkah-langkah sebelumnya.

* Untuk keluar daripada mod tetapan pada
bila-bila masa, ketik (.

+ Ketuhar sentiasa memaparkan jam
24-jam.

+ Jika anda tidak menetapkan jam, ketuhar
akan sentiasa memaparkan "00:00"
sebagai masa.

+ Jika anda mencabut palam ketuhar atau
sekiranya berlaku kegagalan kuasa, anda
perlu menetapkan jam semula.

Menggunakan mod tunggu sedia

+ Selepas anda memasang palam ketuhar,
ia mengeluarkan bunyi bip dan memasuki
mod tunggu sedia.

+ Dalam mod tunggu sedia, skrin Kiri
memaparkan masa semasa jika anda
telah menetapkan jam atau "00:00" jika
anda belum menetapkan jam. Skrin kanan
sentiasa mati dalam mod tunggu sedia.

* Untuk meletakkan ketuhar kepada mod
tunggu sedia pada bila-bila masa, ketik ().
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Memulakan kitaran memasak tanpa
prapemanasan

Untuk memulakan kitaran memasak tanpa

prapemanasan, ikuti langkah berikut.

1. Apabila ketuhar berada dalam mod
tunggu sedia, ketik (5. Skrin kiri
memaparkan simbol dan suhu pemanasan
lalai untuk mod memasak pertama
(Konvensional).

2. Jika anda mahu menggunakan mod
memasak yang berbeza, putarkan tombol
Berbilang Fungsi sehingga simbol untuk
mod memasak yang anda kehendaki
muncul pada skrin.

3. Jika anda mahu mengubah suhu
pemanasan, ketik °C, kemudian putarkan
tombol Berbilang Fungsi sehingga suhu
pemanasan yang anda kehendaki muncul
pada skrin Kiri.

4. Untuk menetapkan pemasa, ketik @),
kemudian putarkan tombol Berbilang
Fungsi sehingga masa memasak yang
anda kehendaki muncul pada skrin kanan.

5. Tekan tombol Berbilang Fungsi ([>||) untuk
mula memasak. Ketuhar memulakan
pemasa dan memaparkan masa yang
tinggal pada skrin kanan.

Nota:

« Anda boleh melangkau langkah 4 di
atas. Jika anda berbuat demikian atau
menetapkan masa kepada 0, ketuhar
akan berfungsi selama 9 jam melainkan
anda menghentikannya. Apabila ketuhar
berfungsi begini, skrin kanan akan kekal
dimatikan.

+ Apabila suhu kaviti meningkat, skrin kiri
memaparkan suhu kaviti masa sebenar
dan suhu tetapan secara berselang-seli.

« Semasa memasak, elemen pemanas akan
hidup dan mati untuk mengekalkan suhu
pemanasan.

« Untuk memulakan kitaran Nyahfros,
lakukan semua langkah di atas melainkan
langkah 3.

« Untuk memulakan kitaran Wap, lakukan
semua langkah di atas melainkan langkah
3 dan 4.
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Memulakan kitaran memasak dengan
prapemanasan

Anda boleh mengaktifkan fungsi
prapemanasan selepas memilih mod
memasak dan suhu pemanasan di atas
100°C.

Untuk memulakan kitaran memasak dengan

prapemanasan, ikuti langkah di bawah.

1. Anda perlu menetapkan mod dan masa
memasak yang anda perlukan.

2. Ketik §>» untuk memulakan
prapemanasan. Skrin kanan memaparkan
simbol prapemanasan (§»)dan"C = ~ 7"
paparan kanan akan bertukar antara suhu
sebenar dan suhu tetapan.

3. Apabila suhu pemanasan sasaran
dicapai, ketuhar berbunyi bip dua
kali dan memulakan pemasa. Simbol
prapemanasan (ﬂ»)juga mula berkelip,
ketuhar akan mula berfungsi mengikut
mod dan masa memasak tetapan.

4. Buka pintu, letakkan makanan anda di
dalam ketuhar, dan tutup pintu. Ketuhar
akan terus berfungsi secara automatik.

Mengubah tetapan semasa kitaran
memasak

Anda boleh mengubah semua tetapan

semasa kitaran memasak.

* Untuk mengubah mod memasak, ketik (5
dan kemudian putarkan tombol Berbilang
Fungsi.

* Untuk mengubah suhu pemanasan,
ketik °C dan kemudian putarkan tombol
Berbilang Fungsi.

* Untuk mengubah masa memasak, ketik @)

dan kemudian putarkan tombol Berbilang
Fungsi.

+ Selepas anda mengubah tetapan,
perubahan akan berlaku dalam 6 saat.

Menjeda dan menyambung semula
kitaran memasak

* Anda boleh menjeda kitaran memasak
dengan menekan tombol Berbilang Fungsi
(>]1) atau membuka pintu ketuhar.

Petua: Tindakan menjeda kitaran
memasak akan menjeda pemasa dan
mematikan semua elemen pemanas.
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Pemasa akan berfungsi semula apabila
kitaran bersambung semula. Selepas
menjeda kitaran memasak, anda boleh
mengubah semua tetapan memasak.

« Untuk menyambung semula kitaran
memasak, pastikan pintu ditutup dan
tekan tombol Berbilang Fungsi ([>||).

Menggunakan lampu ketuhar

« Lampu sentiasa hidup apabila kitaran
memasak bermula.

+ Secara lalai, lampu kekal hidup semasa
keseluruhan kitaran memasak dan mati
apabila kitaran berakhir. Nota: Lampu
tidak akan mati jika anda menjeda kitaran
memasak.

+ Anda boleh menghidupkan atau
mematikan lampu pada bila-bila masa
dengan mengetik :0-.

Menggunakan kunci kanak-kanak

Fungsi kunci kanak-kanak direka bentuk
untuk menghalang kanak-kanak daripada
mengendalikan ketuhar menggunakan
panel kawalan. Apabila kunci kanak-kanak
diaktifkan, skrin kanan memaparkan simbol
kunci kanak-kanak (@) dan semua butang
panel kawalan dan tombol Berbilang Fungsi
dinyahdayakan kecuali {73.

Untuk mengaktifkan kunci kanak-kanak,
ketik dan tahan (7] selama 3 saat.

Menamatkan kitaran memasak

» Apabila pemasa berakhir, ketuhar
berbunyi bip 5 kali dan kembali kepada
mod tunggu sedia.

« Untuk menamatkan kitaran memasak
lebih awal, ketik ().

« Untuk mencegah orang seperti kanak-
kanak daripada menghidupkan ketuhar
secara tidak sengaja, jangan lupa untuk
mencabut palam ketuhar selepas
digunakan.

Menggunakan menu auto

Anda boleh menggunakan menu auto
untuk memasak dengan cepat 8 jenis
makanan yang disenaraikan dalam jadual
berikut. Nota: Ketuhar sentiasa melakukan
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prapemanasan kaviti sebelum mula memasak makanan ini.
Ikuti langkah-langkah berikut untuk menggunakan menu auto:

1.

2.

(98]

Apabila ketuhar berada dalam mod tunggu sedia, ketik (. Skrin kiri memaparkan simbol

dan suhu pemanasan lalai untuk mod memasak pertama (Konvensional).

Putarkan tombol Berbilang Fungsi sehingga kod untuk makanan yang anda kehendaki

muncul pada skrin kiri. Setelah anda memilih makanan dalam menu auto, simbol menu

auto (=) muncul pada skrin kanan.

. Tekan tombol Berbilang Fungsi ([>||) untuk memulakan prapemanasan.

. Apabila suhu pemanasan sasaran dicapai, ketuhar berbunyi bip dua kali. Simbol
prapemanasan (§>») juga mula berkelip.

Jadual menu auto:

Kod yang dipaparkan | Makanan Suhu pemanasan |Masa memasak
A01 Rusuk daging lembu panggang 250°C 4 minit

A02 Stik daging lembu dengan lada hitam 250°C 8 minit

A03 Kek Sifon 150°C 50 minit

A04 Kek cawan red velvet 160°C 35 minit

AQ5 Potongan daging khinzir panggang Perancis | 200°C 50 minit

A06 Pai buah Itali (8 inci) 190°C 22 minit

A07 Krim paf 190°C 24 minit

A08 Ikan kod panggang 250°C 8 minit

Cara menggunakan fungsi pembersihan wap

1. Pastikan bahawa ketuhar sejuk, sila isikan cetakan timbul kaviti dengan kira-kira 150ml air

paip sebelum memulakan fungsi pembersihan wap.

. Pilih fungsi pembersihan wap dan tekan tombol mula untuk memulakan fungsi, pemasa
akan mula mengira detik. Sila ambil perhatian bahawa fungsi ini tidak boleh ditukar
kepada fungsi lain selepas memulakan fungsi pembersihan wap.

. Jika butang pemasa ditekan semasa fungsi pembersihan wap, zon paparan pemasa akan
menunjukkan masa sebenar selama 5 saat dan kemudian kembali kepada keadaan kiraan
detik pemasa.

. Apabila fungsi pembersihan wap berakhir, buka pintu dengan berhati-hati. Kelembapan
yang dilepaskan boleh menyebabkan lecur, pastikan bahawa ketuhar sudah sejuk.
Keringkan kaviti dengan kain lembut bertekstur timbul.

Petua penjimatan tenaga

Keluarkan semua aksesori yang tidak perlu semasa memasak.

Elakkan membuka pintu semasa memasak.

Dengan menggunakan mod memasak dengan bantuan kipas, anda boleh memasak
makanan pada lebih daripada satu tingkat pada masa yang sama.
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+ Jika tidak boleh memasak hidangan yang berbeza pada masa yang sama, anda boleh
memasak hidangan tersebut satu demi satu untuk memanfaatkan ketuhar yang telah
diprapanas.

* Jangan prapanas ketuhar kosong melainkan tindakan ini perlu.

+ Jika anda perlu prapanas ketuhar, letakkan makanan di dalam ketuhar serta-merta
selepas suhu yang dipilih dicapai.

« Jangan gunakan kerajang pemantul seperti kerajang aluminium untuk menutup bahagian
bawah kaviti.

* Gunakan pemasa dan/atau prob suhu jika boleh.

Penjagaan dan pembersihan

Nota tentang pembersihan

Bersihkan bahagian depan ketuhar menggunakan kain lembut dengan air
hangat dan detergen lembut.

Agen
pembersihan |Gunakan larutan pembersihan untuk membersihkan permukaan logam.

Tanggalkan kotoran dengan detergen lembut.

Bersihkan kaviti selepas setiap penggunaan. Pengumpulan lemak atau sisa
makanan lain boleh menyebabkan kebakaran.

Kegunaan Kelembapan boleh memeluwap dalam ketuhar atau pada panel kaca pintu.
harian Untuk mengurangkan pemeluwapan, biarkan ketuhar berfungsi selama 10
minit sebelum memasak.

Jangan simpan makanan di dalam ketuhar melebihi 20 minit. Keringkan
kaviti dengan kain lembut selepas setiap penggunaan.

Bersihkan semua aksesori selepas setiap penggunaan dan biarkannya
kering. Gunakan kain lembut dengan air hangat dan detergen lembut.

Aksesori Jangan bersihkan aksesori di dalam pencuci pinggan mangkuk.

Jangan bersihkan aksesori tidak melekat menggunakan pembersih pelelas
atau objek yang mempunyai bucu tajam.

Amaran - Risiko kecederaan!

+ Pastikan ketuhar sejuk sebelum melakukan operasi yang berikut.
* Putuskan sambungan perkakas daripada bekalan kuasa sebelum anda memulakan.
+ Pakai sarung tangan pelindung.

Menanggalkan pintu

Untuk menanggalkan pintu bagi tujuan pembersihan, ikuti langkah yang berikut:

1. Buka pintu sepenuhnya.

2. Lipat untuk membuka dua tuil pengunci di kiri dan kanan.

3. Tutup pintu rapat-rapat.

4. Dengan kedua-dua tangan, pegang bahagian kiri dan kanan pintu, kemudian tarik pintu
ke atas dan ke luar.
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Memasang semula pintu

1. Sisipkan kedua-dua engsel pintu ke dalam lubang panel hadapan.

2. Buka pintu sepenuhnya. Nota: Pintu tidak akan dibuka sepenuhnya melainkan engsel
berada pada kedudukan yang betul.

3. Lipat untuk menutup dua tuil pengunci di kiri dan kanan.

4. Cuba menutup pintu dan periksa untuk memastikan pintu sejajar dengan panel kawalan.
Jika tidak, ulang langkah di atas.

Menanggalkan dan memasang semula pintu

Selepas menanggalkan pintu, anda boleh menanggalkan penutup pintu atas dan

memisahkan pintu untuk membersihkan bahagian pintu yang berbeza.

1. Seperti yang ditunjukkan dalam rajah berikut, tekan dan tahan secara serentak dua klip
penahan.

2. Tanggalkan penutup pintu atas dengan mengangkatnya.

3. Angkat kaca pintu dengan berhati-hati, kemudian tarik ia keluar.

4. Bersihkan bahagian pintu yang berbeza, kemudian pasang semula. Untuk memasang semula
penutup pintu atas, tolak ia ke arah pintu sehingga berbunyi klik masuk ke tempatnya.

Penting!

Jangan sekali-kali cuba menanggalkan penutup pintu atas dan memisahkan bahagian pintu
tanpa menanggalkan pintu terlebih dahulu. Jika tidak, anda mungkin merosakkan pintu
atau tercedera.
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Menggantikan lampu ketuhar
Penting!

Jangan kendalikan lampu baharu dengan tangan kosong kerana cap jari boleh
merosakkannya.
Jangan gunakan ketuhar sehingga penutup lampu telah dipasang semula.

Ketuhar anda dibekalkan dengan lampu yang dipasang di dalam kaviti. Ikuti langkah ini
untuk menggantikan lampu yang rosak:

1.

5.

6.
7.

Putuskan sambungan ketuhar daripada bekalan kuasa. Tunggu sehingga ketuhar telah
menyejuk sepenuhnya.

2. Letakkan tuala di bahagian bawah kaviti untuk mengelakkan kerosakan.
3.
4, Tarik keluar lampu lama. Nota: Jangan putarkannya.

Tanggalkan penutup lampu dengan memutarnya lawan arah jam.

—

“p *
Sisipkan lampu baharu (lihat nota di bawah untuk jenis lampu yang betul). Pastikan pin
lampu berada pada kedudukan yang betul dan tolak lampu ke dalam dengan kuat.

Skru kembali penutup lampu.
Keluarkan tuala daripada kaviti dan sambungkan semula ketuhar kepada bekalan kuasa.

Nota:

Gunakan hanya lampu halogen 25 W/230V, jenis G9, T350°C.

Lampu yang digunakan di dalam produk direka khusus untuk perkakas domestik dan
tidak sesuai untuk pencahayaan bilik umum di dalam rumah.

Lampu dan penutup lampu boleh diperoleh daripada Perkhidmatan Selepas Jualan kami.
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Penyelesaian masalah
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Kemungkinan

Kuasa terputus

Masalah Penyebab Penyelesaian yang mungkin
Perkakas tidak Kegagalan fius Periksa pemutus litar di dalam kotak fius.
berfungsi.

Periksa sama ada lampu dapur atau perkakas
dapur yang lain berfungsi.

Kipas tidak berfungsi sepanjang masa
dalam mod memasak dengan bantuan
kipas.

Ini adalah operasi normal karena distribusi
panas yang optimal dan kinerja oven yang
terbaik.

Kipas terus berpusing, meskipun kitaran
memasak sudah berakhir.

Kipas penyejukan masih berfungsi, untuk
mengelakkan keadaan kelembapan tinggi di
dalam kaviti dan menyejukkan ketuhar untuk
kemudahan anda. Kipas penyejukan akan mati
secara automatik.

Makanan kurang masa, meskipun saya

telah menetapkan masa mengikut resipi.

Periksa sama ada anda telah menetapkan suhu
dengan betul.

Periksa sama ada anda telah memasukkan
terlalu banyak makanan di dalam ketuhar.

Sila periksa resipi sekali lagi.

Pemerangan tidak sekata

Periksa sama ada anda telah menetapkan suhu
dengan betul.

Periksa sama ada anda telah meletakkan
makanan di atas tingkat yang betul di dalam
kaviti.

Periksa sama ada anda telah menggunakan
bekas ketuhar yang betul. Cuba gunakan bekas
ketuhar yang gelap, kusam dan ringan.

Lampu tidak menyala.

Lampu rosak dan memerlukan penggantian.

Kebimbangan Alam Sekitar

Bahan kitar semula dengan simbol . Masukkan pembungkusan ke dalam bekas yang
sesuai untuk mengitarnya semula. Bantu melindungi alam sekitar dan kesihatan manusia
dengan mengitar semula sisa alat elektrik dan elektronik. Jangan lupuskan perkakas yang

ditanda dengan simbol E bersama isi rumah. Bawa produk ke kemudahan kitar semula di
tempat anda atau hubungi pejabat perbandaran anda.
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Spesifikasi teknikal
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Lebar 503 mm
Dimensi (dalaman) Tinggi 365 mm
Dalam 392 mm
Kawasan dulang gril 1191 cm?
Kawasan dulang mungkum 974 cm’
Elemen pemanas atas 2200 W
Elemen pemanas bawah 1000 W
Gril 2250 W
Jumlah perkadaran 3200 W
Voltan terkadar 220-240 V~
Frekuensi terkadar 50-60 Hz
Bilangan mod memasak 1

Data kecekapan tenaga

Maklumat produk dan helaian maklumat produk*

Nama pembekal

IKEA

Pengenalpastian model

SPJUTBO 60614039

Indeks kecekapan tenaga

61.2

Kelas kecekapan tenaga

A++

Penggunaan tenaga dengan muatan standard,

mod konvensional

1.10 kWj/kitaran

Penggunaan tenaga dengan muatan standard,

mod didayakan kipas

0.52 kWj/kitaran

Bilangan kaviti

1

Sumber haba

Kuasa elektrik

Isi padu kaviti

72 L

Jenis ketuhar

Ketuhar terbina dalam

Jisim

41 kg

* Untuk Kesatuan Eropah menurut Peraturan EU 65/2014 dan 66/2014.
Untuk Republik Belarus menurut STB 2478-2017, Lampiran G; STB 2477-2017, Lampiran A dan B.

Kelas kecekapan tenaga tidak berkenaan untuk Rusia.

EN 60350-1 - Perkakas memasak elektrik isi rumah - Bahagian 1: Julat, ketuhar, ketuhar wap

dan gril - Kaedah untuk mengukur prestasi.
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Jaminan IKEA

Berapa lamakah jaminan IKEA akan kekal
sah?

Jaminan ini sah selama dua (2) tahun dari
tarikh asal pembelian perkakas anda di IKEA.
Resit jualan yang asal diperlukan sebagai
bukti pembelian. Sekiranya kerja servis
dijalankan di bawah jaminan, ia tidak akan
melanjutkan tempoh jaminan untuk alat ini.

Siapakah yang akan menjalankan servis?
Sila hubungi kedai IKEA yang terdekat.

Apakah yang dirangkumi oleh jaminan
ini?

Jaminan ini merangkumi kerosakan alat,
yang disebabkan oleh pembinaan yang
tidak betul atau kerosakan bahan dari

tarikh pembelian daripada IKEA. Jaminan

ini hanya untuk kegunaan rumah sahaja.
Pengecualian dinyatakan di bawah tajuk
“Apakah yang tidak dirangkumi oleh jaminan
ini?” Dalam tempoh jaminan, kos membaiki
kerosakan, contohnya pembaikan, alat ganti,
buruh dan perjalanan akan ditanggung,
dengan syarat alat ini boleh dibaiki tanpa
perbelanjaan khas. Bahagian yang diganti
akan menjadi hak milik IKEA.

Apakah yang akan IKEA lakukan untuk
membetulkan masalah?

IKEA akan memeriksa produk dan
menentukan menurut budi bicaranya
semata-mata, sekiranya ia dirangkumi oleh
jaminan ini. Jika ia dianggap terangkum,
menurut budi bicaranya semata-mata, IKEA
akan membaiki produk yang rosak atau
menggantikannya dengan produk yang
sama atau setara.

Apakah yang tidak dirangkumi oleh

jaminan ini?

* Haus dan lusuh yang biasa.

+ Kerosakan yang disengajakan atau cuai,
kerosakan disebabkan oleh kegagalan
mematuhi arahan pengendalian,
pemasangan yang tidak betul atau
menyambung ke voltan yang salah,
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kerosakan disebabkan oleh tindak balas
bahan kimia atau elektrokimia, karat,
kakisan atau kerosakan air termasuk
tetapi tidak terhad kepada kerosakan
yang disebabkan oleh terlebih batu
kapur dalam bekalan air, kerosakan

yang disebabkan oleh ketidaknormalan
keadaan persekitaran.

Bahagian guna habis termasuk bateri dan
lampu.

Bahagian tidak berfungsi dan hiasan
yang tidak menjejaskan penggunaan alat
yang biasa, termasuk apa-apa calar dan
kemungkinan perubahan warna.
Kerosakan yang tidak disengajakan

yang disebabkan oleh objek atau bahan
asing, serta membersih dan membuang
halangan penapis, sistem saliran atau laci
sabun.

Kerosakan pada bahagian berikut: kaca
seramik, aksesori, pinggan mangkuk dan
bakul kutleri, paip suapan dan saliran,
pengedap, lampu dan penutup lampu,
skrin, tombol, kolongsong dan bahagian
kelongsong. Melainkan kerosakan
sedemikian boleh dibuktikan disebabkan
oleh kesilapan pengeluaran.

Pembaikan tidak dilakukan oleh penyedia
perkhidmatan yang dilantik oleh

kami dan/atau rakan kongsi kontrak
perkhidmatan yang sah atau alat ganti
tidak tulen digunakan.

Pembaikan yang disebabkan oleh
pemasangan yang tidak betul atau tidak
mengikut spesifikasi.

Penggunaan alat ini dalam persekitaran
bukan rumah, iaitu kegunaan profesional.
Kerosakan disebabkan oleh
pengangkutan. Jika pelanggan
mengangkut produk ini ke rumahnya
atau ke alamat yang lain, IKEA tidak
bertanggungjawab ke atas apa-apa
kerosakan yang mungkin berlaku
semasa ia diangkut. Akan tetapi,

jika IKEA menghantar produk ini ke
alamat penghantaran pelanggan,

maka kerosakan kepada produk yang



BAHASA MALAYSIA

berlaku semasa penghantaran ini akan
ditanggung oleh IKEA.

+ Kos melakukan pemasangan permulaan
alat IKEA. Akan tetapi, jika Penyedia
Perkhidmatan yang dilantik IKEA atau
rakan kongsi perkhidmatannya yang sah
membaiki atau menggantikan alat ini
di bawah terma jaminan ini, Penyedia
Perkhidmatan yang dilantik atau rakan
kongsi perkhidmatannya yang sah akan
memasang semula alat yang dibaiki atau
memasang gantinya, jika perlu.

Bagaimana undang-undang negara
diguna pakai

Jaminan IKEA memberi anda hak undang-
undang yang khusus, yang merangkumi
atau melebihi semua tuntutan undang-
undang tempatan. Namun begitu, syarat-
syarat ini tidak mengehadkan dalam apa
cara hak pengguna yang diterangkan dalam
undangundang tempatan.

Kawasan kesahan

Untuk alat yang dibeli di salah sebuah

negara EU dan dibawa ke sebuah negara EU

yang lain, perkhidmatan akan disediakan

dalam rangka kerja syarat jaminan biasa

di negara baharu. Kewajipan untuk

melaksanakan perkhidmatan dalam rangka

kerja jaminan wujud hanya sekiranya alat ini

mematuhi dan dipasang menurut:

+ spesifikasi teknikal negara tempat
tuntutan jaminan dibuat;

* Arahan Pemasangan dan Maklumat
Keselamatan Buku Panduan Pengguna.

SELEPAS JUALAN untuk alat IKEA

Sila jangan teragak-agak untuk

menghubungi IKEA untuk:

* membuat permohonan perkhidmatan di
bawah jaminan ini;

* meminta penjelasan tentang fungsi alat
IKEA.

Untuk memastikan kami memberikan anda
bantuan yang terbaik, sila baca dengan
teliti Arahan Pemasangan dan/atau Buku
Panduan Pengguna sebelum menghubungi
kami.
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Cara untuk menghubungi kami jika anda
memerlukan perkhidmatan

Pusat perkhidmatan pelanggan selepas
jualan IKEA akan membantu anda melalui
telefon untuk penyelesaian masalah asas
bagi alat anda pada masa panggilan
permohonan perkhidmatan. Sila lihat
katalog IKEA atau layari www.ikea.com untuk
mendapatkan nombor telefon kedai di
tempat anda dan waktu operasi.

Bagi memberikan anda perkhidmatan
yang lebih cepat, sila rujuk kepada
nombor artikel IKEA (kod 8 digit) yang
diletakkan pada plat pengadaran alat
anda.

SIMPAN RESIT JUALAN!

la merupakan bukti pembelian anda dan
diperlukan untuk jaminan menjadi sah.
Resit jualan juga menyatakan nama IKEA
dan nombor artikel IKEA (kod 8 digit) untuk
setiap alat yang anda beli.

Adakah anda memerlukan bantuan
lanjut?

Untuk sebarang soalan lain yang tidak
berkaitan dengan Selepas Jualan alat anda,
sila hubungi pusat panggilan kedai IKEA
yang terdekat. Kami menyarankan supaya
anda membaca dokumen alat ini dengan
teliti sebelum menghubungi kami.



Tng

aisvy
uaualwameaacma ...................................... 56
AUEUTUMISTOTORENAEY oo, 58
ATWSIUNACUTEUTT evevveeeeeeeieirrreeeeeeeennrreeeeesssannns 59
AISTBYUASEULASU .. 59
WADADURA cevieivciiececiecirc e 60
38mslgviu: daanlavaudauuunaln............ 60
ANSIEDTUASOUSA c.eeveeeeeeeeereeereeeeeeereeeeeeeeeeneas 62
AISTEDTU ettt eeeeereeeeeeeeeereas 63

dayawandulaaane

. lnsa\)IuIvahquIoubamsumsiamu[oaunﬂa
numwummsamoswma Jszanduwa k3o
3alpRdosnund kéounauszaumsaiuazAdu
S (sawfividn) Buud:lasumsquarSalasun
us mmaaﬂumstumumsa\ﬂuIWV\hmﬂunnan
SuRayauduAMUUaaany

. lonmslosumsmunuoualwalhuubaﬂulmau
AULASoVGTWWA

+ Kinanglwgisa a: mamUaauInu[aawwam
mununlhusms hsaumnanumfuauumhm au
WoKANIAELSUASIE

- MILODU: doviutNaUarsovldiWihnau
maiswagukaaalw walavausuasigmalw
whgoa

- MLODU: Gudounhdvldoniacusau
s:k31wMsiEU AISIALGAIdNDEK1VDINLASDY
(gIwwh

. mqumsa\)mmma 210d28Toth

. wuwaua\)auumﬂuua\m dAxusSau

*  StKDIVASIGLIU Lnsa\?IUIWW1p_lﬂ0n31u§au
AJSIBADIUSUASIVINDKANIAVASTUNEAU
gUasairmAxuSoumatuimau

. Iumaoamhﬂunuu unmuuamsmmauu (s
nuLcnaunuTnsoasw\m\)Ium:mafuhnu)

. Iumon\)msa\)lulwmbha\ms QlasulWaKan
@evanudaunuaAull

. AMLdau: UdvLKadLa: a1msau o 2:dovlugn
MikSoulumuus ussananumua\)mnamu
wusliuAo:s:10a14 .

+ lUsalgwaasaurniuanmwidaaaunidn1ss=u1g
o1AlGaG

. IumSLﬁuawIV\quuﬁoc?wmasmunamsmu
ang:dovimsigdsmsdadaangwuuunndd

+ Awldgunsaimanua: oranyaWuRdBLiDIA
Tak:RdAUALWEMANMUEDI0ASDAUSQUDY

56
38GWoAgumsiAMua=anadelin ............... 65
(AAQAUNISUSEKTAWEODIU . 65
ASQUALATIAD IO e 66
msuﬂIuUfym ................................................... 69
JOAVIAAYIAUTOUDIAADN vereereeerereerererrerenen 69
UOATUWIENIOINATA e 70
U9auszanSAMWAISIBWAOD U, .c.coveveeeereienenene 70
ASSUUSEAUUDD IKEA ... 71

INaUWSIzaUIsariRIAasogRAWURD Gva1D
miknsnuanla

« pSavlsiwwhdluldoanuuulkigoulasidnista
Avdubaluuunmeuankias:uusluanaulnsa
LUULEACIVKIA . .

« a1 duwalmauddalanSaimnilduniu

» TdmasiWads:qimnauuagnsvlus:Kk3wnsusy
91IK1S

. Lijous: mnsaauunuammauuloas TUsoasn
:n\)a\)ua\)Io q Buuus:qk$aaudn Taztuudd
msa\)ZuIWWwa\)nfumaluauoahsamamlh
Uszgdsala

. kn:lulmundovtdwihibunaiuiu TUsa
ﬂaOUaﬂIWaan

. lUOllﬂ ussanturivaviaau lUsaasiqlAu
mnsa\)a\)n\)astuamwnauussu K1ALAZDY
isaldene Usaoaghlivu uastdadarhe
USAISKavnIsu1eg

» Usaiiugowaratn Wulwaalasu a=y uas
Jaoussaﬂfunauloihwumﬂmswm\)ua\)mn
Lua\)mmaomawummduaumswmamnlo

. lualUmnsa\)LmaulLJUﬂS\)uSﬂ maunauaunsa
ASURRALIMINCMILAZIY mmmsmumomnmsn
u1uuUa\)nuauumﬂnammwsauo:alvxlvxhua\)
inauldsundusauuazinamss: mmdunsousn
uaauJuUsmamsquﬂo mmmmsmumouu
lUsasoauns=nvaauvav uaaa\)lammsun
LONDU UdLLUE uﬂhiumunsousnlumdo[a\)hsaiu
usofuha\msﬂoaonmsa\)oomun\)bmuoa'n
0.5-1 §HTuv

* KIALNBUIANADIUIEUKIEKSDITIIUUAWSDY
(Rdaukavaelwua: asnauwammsao 21AUU
oomawuluaatnfgnmsauamwammsvaunsa
SlslAaagvnunIvi



Tng

gmstdviuudikdnn1dstuwondUAUKSalUDVA
Js=naunisAduAuy msmmuuavadnsmmawu
ana\)wamaaUﬂsmUanmﬂuuualannsauna
WU 1nS2VASE Aukd HSOUUOUUaUIO waould
aUnsmUaﬂmauuualaﬂnsaUﬂaa AoVagKIv
DIAUWOAIUALDEIOUDY 10 BU.
kurhasdaudavia o AULAZDVIGTWIN

A»MuLdgvdaaistaialwwigaa!

ﬁ'lUlﬁEJUUé&ﬂIWUD\)lﬂga\)fﬁ-[WW'IDUﬂJ"ImSC_m
Avasadvauysad k1AL IGIWAhIGSuUAIILEe
K18 [Usomomswaumamﬂlma\)maIV\ITosnun
Wokanldevauasie Sududiv o a:dovld
sumsuauHsaanauIHufoawwam THUNURTR
usSAS hsaunnamua:)mfg
mulumumsa\)IUIWV\hnmsoHsalaams
TUsoaanIumumsa\)aou*nusmua\)hsamsa\)
Saloinwokan@eviwihoa

57

A»uLdgvdaanistaalwikg!

agfiudvuavbludavau.
rkindwasrwWkSandulnadulugovou IKUaUs:Q
lmMauU MAUuaaadanimaukdatalusatnasiu
QELMIRE] .
kuldavvavhblwkdaavuavndaalwld wu Ay
As:auaztAvll Whlutmoaulunluaseila ¢
Ao

AINLFEIVaDNISUIALDU!

—

mulduaviaukSouavniWuRUsUs:lUMS
MAUd=d10nS=AUSEQ mnwuwans:ands:qﬁ
se8daudu 91vdvwalkns=anLans1) wazMmikla
suuiaula o
uluWUYavUs:QLMMBUdIMSsIAdauntiiads:Q
WaksSoUa Wsaaehlklouavaauldhlndauiuwu

A WLdgVGanIsgnadn!

tWs: Jolmoﬂaamommnsa\ﬂUIWmeaaoDen
FUFUNaWURIGIUTULMaU aunsaimA>uSau
Lasgovs:urgoIM AUV IAZoVIETWRENTUY fusA
fMaoUsvaInis

ha\)ansommsuaa Waldumskani@dgomn
msgnadn lUsawWads:qumauaantanlog LAd
salmmusaus ugaonnau MaduvIWaUs: Q
lnoutGun .
{Rlgavlonundiusau (aoiianuAdusou) WD
u’la'lmSHSE)E)UﬂSfUlHSUBOﬂD‘]ﬂUO\)lCﬂOU
IUsoaenmu1lsuwﬂuua\)lmaunsauaa



Tng

Auuzthlums@advindrdey

o wiamnkuedv [Fvsulu]

awsasuls=AumsioufUanaAguavIAZoD
BWihTddlowluassiRaadoauuIasguiio
91GW Taofulumuduusthiumsaadoikad
lmuu
Raadva:davsunayaudanudurisla q du
uJuwammﬂmsmom\)nlumma\)
Jucaumsaadonvkuaia: Govldiaadvs:=au
UoangwaovAu aaunouada\)ﬂunllh\)tuumh
Mmsaadowokanidevnisadvsosdauiukda
Wwhdaa . .
duklhuavgandadvuazyanagaanu a:dGov
nudoaaukniige (nuldaghvtios 90 °C ua:
70 °C lagmudav)

WUsalgigisundwaauuia 16 A

® wiominKkuBaY [Fvdovkiu]

KiudadvingovlGiwih 3 ukaous: QanLav
kSoUs:QuavdRavVAS) LWSI: onarikingavld
Iwmummsauna\)mululo
asIvaaUIRZavEWRNTANUEEKISTa ) K3
TukavmnunzussaAturioanudd AMudsudan
1AZoulETIWRNKIAWUAMUIFIKIESKIWMS
yuaL .
Rquoﬁuda\)s sUNg91MAYDVLASIVIGTWWI uas
uammnaas K)wguas Lnsa\)IUIWV\h
pdsszUas:vagviGuRlbolndoudhakéada
dotnsavtalwinidovondikdniuin Kiugn
ngavlGiwihlasRousSauRdUUS: Q
kinanglwkEaUanwidsunnuiFome lUsakga
Gowurovlasnui lwaLUumsnamasoIWIHu
WihGoa Kéaduasigdu ¢

58

A WiamnKkuedv [Avndavnsiu]

msiﬁmjus:LTos:i\)qsh\)a‘i\)lﬁalne‘iaugﬁwH§a
aadoinsavldlwih WWokan@aviliinZavls
wWihkSadlasuanuidere
AauRD:aldvundanldiwih {AUdaquss?
Aeunuas aUﬂsmlasun\)huoaaﬂmﬂua\)aUﬂau
1GSuUSATWa: davansandvidlog s Wolk
awsadalwlamelunsegianidu



Tng

AMWSIUWAOAUN

mslsaunsailasu

auasailasunliu
tnSoviglwihuovAtu:dgunsailasuaol

/i \

1X Q=UASVEYID

1x ahansvan

2X S1vlaau

KU1ELKQ:

59

LIWDAUAW
Juusudksumsaoan
g0

waau

aasavsulih

A csovsuduro uvuaaald

dhukuvIUI

1X a1Qe1v

2X WSUA@IuUdv

+ govauzuuvldiuims:au loga:Seva1auKUIgIaUINAITULU AISTOIVA:LASVEIVKSIMaDUTN

szaulas: OUHU\)OEJIHUD

* uanmnunfua\)awmsma DTDHTOOUIDIOO llﬂS\)lWE)SE)\)SUU'lnlﬂOD'lﬂﬂ'lSUS\)E)'lK'ISIO

* E)UﬂSfUlaSUE)'IDlﬂOﬂ'ISUOlUEJDIOlUODEJﬂ']EJIC]FD']USDU agwlsAmu ﬂ'lSUOlUEJDUD-.IUH\)NaﬂS nucia
A1SivIU luaaUnsmlasuwua\)uaana ﬂaUﬂuaSUHS\)lOU

« (Glown: OUﬂSﬂJlaSUO\)lOUnU'lﬂUNaC]ﬂﬂJnm'lUU aUﬂSfUlaSUlHa'lUIOSUﬂ'lSE)E)ﬂllUUU'llUUWlFTL':HWE)

tBvIuAUIASavlEWihuavAa



60

Jukaaalw
Juatuknil

kU1ad UG

UWVAIUAN
8 O O =
111110 -0
-0 -0
O °C 8 » G)
0) 8 & -°c O » B
| I | I
I!I é é] J] =] Jﬂ Jl él éi 10
Juenian A YuusuuuudadawodAsu
Julkua Juuiwm/@asunan

B Juguinsov
Bl Juworgudanlovauidn

kU194 LU

38nislgviu; arasavdavaulGauvunala

inauidmsaadvdaantovautdauuunala soiuddonus:anagnoAIUuYIUIVIMNDU USHAUTAUND

AJUAW

-

msiWaus:aimoauluvau:niidraanlavaulan:

duaaun 1

Aaua:zaudaantovAulGndu

duaoun 2

dvnyuus:=quvaldads:q Uads:qloou
lagludavauardanlavauldn

asaaadaanlUovAaulan:

duaoun 1

Waus:quaznaacmaandovAuldnooan
lagldus:unsUandkauannlRuIwsauAU
[mMdU

faansnaulihikaoonnaadon
UavAulGnoonuadd




ne 61
kuanisniviu
peuansatdlulkuawadankdvlulsuamsrivula o dodalud
KU1BLKQ: enufhuoaoma (UKL azangdudv uasloun) lUu[huonIqumsUS\)a'lms drulkuadu 9
nwumUu[nuomsUswmms
MsduLASav
lkua A195U18 ¥Iv9euKkAil awnsalgvmu
Tansolu
lawSumsauuazmsAdLUUALIAVAS:aUlas:aU
KkUv log@WIg1vaY IKW1=d1KSULAANTRDUUL 30-250 °C [t}
LUUALLaWY wuuwen
— ulkuat woaausswWamsmvulagaaludd wa
G?/ MikAUSauUdANUaUIdUDdIKSUAISDULLIUU 50-250 °C »
N suldedrSauuuka1gdu laglawizagoaoiku:
AISWIATUSOU drKsunisauIKIsNGavmsikidduauilaud
< 3dwsumsauuas :AsA[AFVaDVSAU waauo:rh
KCAAS: marmusaumnaUnsmnmmusaulwa 50-250 °C i3]
wudoldu+waau IRIUgvdovauagvNIFD
 —
vvv
dnsumsgatdnrsaldansondsurauluuin wun o .
150-250 °C K]
— Avnawldaunsairarudaus:iiannudoudu
g1
A Frusunisgwdaivn Uaa wazliodasisulkey a3as
\'d woauuazauasairanusaua:ilauazladaunu 50-250 °C (v
A-LASOA+WaaU Woawd:KkyuBguaIMFASauliagsau o 91K1s
AA amsumsm\)mmsnusUnS\)uuu wu aén
l&nson uazuuuidvilv wunn\)huoImaUﬂsm 150-250 °C [t}
A:UASOA MANugaud:tAandudaudu
— .
AKSUMSaUWBHLLAzDIKISIUYSU o RdovAs .
) ‘ 50-250 °C W
— ArUEaUUSLIULINDIANDATUETD
WGEH
) dus:Tosudksumsritkmuvavmududirna
uanndlkuadgosu: drksSunsUsvaIKISIUUY 30-220 °C (v
AuEaundiudt |81 hsamsUswmmsmumhsanuvaatuuuu
N KdvARMALEaIatAZavudd awsaldlkua
(LS, dlumsmikygovauukowaUavaumswsaytdula | 140-240 °C (¥,
A1SDULLAD UOLLUANISY
dnsuazargunudvikunoKISULELEL KSomink
X mman\)US\)aﬂlaum:)a\)am\)s:)ms:)[oaiuwoau
O ihdu uanmndAuasatiikuaoaukYKa - T
asaedudvo 16 @in koayulwsldwuiu kurgika: aunsal
MANudaud:Uaagiaualulkuald
WorAguialGAnuduwoudaluduuaz:auniAaIKIs .
: : : 100 °C (¥

msmA>Iua:10029
loun

NKavIKaLDINDINAILASOY




Tng

msléviunsousn

AouldvulASavlFIWRIWaUsvakIsiluasoLisA

AtuD:AovAIUEDI0¥DVDULLA:RUASAILESY

(1) aonadinines WauUovAUNURD LazussYAeuri
Jovfius=KIIvAISUUELNVKUQDDA

(2) ﬂanaUﬂsnjla§uﬁonuoaaﬂmﬂda\)au

(3) MAxwazaaaUasadlasuuazsvinlkazanq
am\)naﬂ\)[oaiuuwau W1 KSauUsvuuyw

(4) asaaqlAuuldNGavaUlLTIAYUSSIAEUTTQ 9
Wu 1rsTWukadull duondowaliiAiaduasie
NalwWlkila

(5) WawuAdNISEUMelubavauLa:uUUS:QaIgAN
d9UUUNYUUIKLIQ 9

(6) umsuTanAUR W ua\)lmaunwolouﬂhu
Ihmmsaumsa\)um Adovaudvwal lagla
Js=qumouuas tEmsdomdalud

Tkua QUKD va1

= 250 °C 30 Wi

(7) st uwmmﬂluha\)nsaam\)naﬂ\)luaaumsa\)
Wunsousa aglkiGauas amlaa\)lmlnaha\)
AS UEIVT UoUs-Qha\)nagmonu

62



Tng

aslsviu

mMsavurE

nfuanmsﬂlumulmaulofosluma\m\)mwm K1n

Govmsdouwn IRUFUGMUIuaaudalUd:

1. WalmoavagluTkuaauaudue tua: @) wio

lma[huomsm\)mmwm Mlavkanduvd:Ey

ASWSUUUKU1DOAUGTY

huuUuUsuuuuuamW\)nUUlwam\)mUJTU\)

. ua: @) wadiudu Miavkanuifa:BuAWSULU

KU1DOAUGTY

4, KUUUUIJSUllUUUElC]W\)ﬂUUlWE)C]\)mU‘In

5. ua: @) walbuinnan uaaaaﬂmn[huomsm\)m
U kavadudgs:uaavnalagvdalion

KUIgLKQ:

. mﬂc‘la\)msu{e‘i‘suDaﬂumahé\) {Rddunsdu
aaunauKktNTE13nASL .

« KindavaisoanialkuamsavAul@AIRalla
q thua: O

« 1mdu:udavaiusuiuu 24 Hluvaus

. mnnquIom\)mwm taud:uaavaidu
"00: OO" aalaua

. mﬂnmﬂaQUaﬂlmaUhsaIWWmu AfUD: Govav
nAmikU3nASH

REN

astslkuaauauduire

. ha“.\)mﬂlﬁauUaeﬂIWua\)lmauuéJ 2:01F8v0uU
KlvASY udringdlkuoauaudurg

+ {ulkuaauauduig KindaduGIgI=LEavLal
Uauuminnaulddounin(d KSauaaval
"00:00" mnnmlulom\)mwmb KU1DOAUUN
pE anglaualu[huoaumuouw

« Kndavnslilmaunaugdlkuaauauduie (Aua:

0

63

msn§'usaumsUswmmsInqu'ﬁavduln§a\)fiau

mnma\)mSLSusaumsUS\)mms[oaluma\)au

1nSavAau IhUaummuuumaumeﬂUu

1. Wawmauaglulkuaauauduis WRua:
kU AU IEdaVdYanuaillazReukAlMs
mFmusaulsumu:-nhsuThuomsUS\)mmsusn
(uuuo\)lou)

2. Kinptudavmsiglkuanisusvaikisav ¢ 1K
huuUuUsuuuuuamW\)ﬂuuaunmafyanumua\)
ThkuansusvakisRAuGDYAISIzUSIARUUKL
20 .

3. KiapudavmswWaguaaukndluasiiAuSau
Wua: °C AUuKkyUdUUSULUUTAGWDAGU
aunmafumufumsmnmusaunma\)ms:y
Usmguunumamuma

4. mnAudavmsavAmunal thua: @ sadu
kyuJudsuuuudadwoAgusundnainsusy
91KI1SNADLANSD: Usmauunﬁwaac‘nuu:n

5. naguusuuuuuaawosgu (1) lWE)lSUﬂ'lSUS\)
91K1S LUD:EUAUMIUDAA LAV AR
IKkdDUUKUNDIGIUYIN

KUYgLKQ:

. nmenmsamuuumaun 4 00auld Kmaaudu
k&advoalu 0 inaudzimulual 9 UJIU\)
BRI KEJO[F]SE)\) Watmaurihmudnueu=d
kUpad1UYD:goAVTQDE

. luaafumuiuua\)aua\)uu KU1DOAUGIYD:
LLEQL1AIDIY YUK TUDVLEIVDU Lax E)fUHﬂUﬁ
AvABaduau

« {us: HZ)']\)ﬂ‘lSUS\)E)']H'IS auasadriAnusaud:la
las Uomsmmmwasnmamhnunmusau

« luAsiBudusaunisa: awuuw\) IhUaummuuu
asunvkualudvdu saduduaaun 3

. Iumasumusaulam IHUguomuuumaun\)Huo
tuinvdu saduduaaun 3 ua: 4



Tng

msisusoumsusvarkislagiinisduiasovdau

peuaIsaaldouivAgumsautnzovldrdona

ﬁléanThuomsUS\)mmsua:qmmgUmsr‘hmw

Sougoni1 100 °C

tumsiBusaumsusvarrislasimsautndavaiau

IhUaummuuumaumaIUu .

1. nmmaomvm[nuomsds,\)mmsua:oammﬁ
AfudavLMS

2. ua: §» lWE)lSUC]Uﬂ']SE)UlﬂSE)\) kNP2 A IUYID:
uao\)afyaﬂummsaumsa\) (H>>) uas
"I__ _ " d@ukinvaduudazdaunsuaaona
st mmawmuaswua geuknIAALA

3. lUOﬂ\)OﬂJHﬂUFD']USE)UlU'lHU‘]EJnOa\)mSllaD
MdUD: a\)laa\)uuaa\msmla lsumumauu)m
uonmAQ azyaﬂumaumsa\) (§) 2:53un:wsu
Inaud:EURIIUMUMSAVAITKUaNSUSY
NN IENRER

4. wWaus:q ldomisintuianau uasrtads:=q tau
azmvudalagdaluua

MsSWagunISAvAIS:KITVSaUNISUSLIIKIS

AruaIsaasumsdvAnvkualdlus:k3wsau

mSUS\)mms

. IumswaaufhuomsUS\)mms tkua: & andu
thUQUU§UlluuuamW0nuu

« lumswasulkuamsritAoiudou thua: °C ,n
uunuuUuUsuuuuuamW\)mju

. IumquaauDawmsUS\)awms tkua: @) nadu
huuUuUsuuuuuamW\)nuu

. ha\)mnnnfuanauuUa\)msm\)muaa s
Wasuulavo:iwaldviumelu 6 Sunf

ASKYQTIASIDUAAISISUSOUMSUSLDIKISUD

+ AruawsakgasaunsUsvakislalagnisna
Judsuuuudaawoasu (P>1) kSaWaus=aimau
1IAA0AU: MSKYASDUNSUSLOIKISDKEQCTIDU
Dala: anUﬂsmmnawsaun\)huouansn M
dua: BuriviudatiiosaumsrituBudu
3nASH Ha\)D'IﬂHEJOSE)Uﬂ'ISUS\)E)‘IH'ISUZ)F]S'D
nfuanmsﬂuJaauuUa\)msm\)mmsUS\)mms
Aokuald

« lumsisumsusvaikisda [Usaasingitads:q
uds anuulknaduusuuuudaawoddu (1)

64

astokaaalwimou

. haacﬂWa cmaslaualuasaumsUS\)mmasu
dudu
« TagAmBuGULAD kaaalwa:Goagnanasoums
UsSvaiKis uasa: aua\)luasaumsUS\)mmsau
doav KUIgLKQ: haaoIWa-Iuoumnamhqosau
MsUSLIIKISTIASI)
« pruawsawWaksaUakaaalwdleautavlana
Walagmsua: O
mslowvAsuaanUavAulan
WoAgudontavAaulGnldsumsaanuuuiie
UovAululRlGAanldviuimauaIgUWvAIUAL LTD
WaldviuwvagudaanUavauldn KUIDI=LEQD
deyanuaidonlovAuldn () uazgunivkuauew
LLWOADUAU saun\)UuUsuuuuuamW\)ﬂuua Jals
viu sadu (5
fumstaldviukSataldvmuwvigudantavaulGa
tkuas: 7 Al 3 5uA

ﬂ'ISE-iUHOSOUﬂ'ISUS\)a'IK'IS

. luamauoawauaomsauoaw L EEEEMEE
v0u 5 ASH udnaudlkuaauaudure
. lumskgasaumsUsvmisaauikua thuas

» lumsUavAulilhiynna wu 1én 9 Waimaulag
WTadots Wsas33dovasauanianaukanls
VU

mslswudsaluva

AruaIsatdydaludaioBumsusvairs

8 Us:1nAnldag1vsda1SImus1ga1saIkIsiumsIv

maIUu KU1BLAQ: LDUDBUGDVDUADULAND fidu

AD: lSUUS\)E)'IH']SlHa'IU

UaummuuunaumaIUuLwaimuuacﬂuum

1. lualmauaatuhﬁuoaumuouw thua: 5
OB LI EENIE A E RV ER I IEECRIGRVRR
mrmusaulsumuenhsu[huomsUS\)mmsuSﬂ
(uuuomou) .

2. KyuduusuuuuTatdWoAZUDUNIISKEDIKIS
AtudGavmMsazUsInguuklinDaGIUEIE LWaAe
@onakisiutuydaludtiudd dJeyanuaiuy
saluua (=) a=Us1nnuukltinpadiuudn

3. aaduusuuuudaawordu (B1) wesumssu
LAS2L

4, lUOﬂ\)anHﬂUFD'IUSOUllJ'lHU']EJnC]a\)ﬂ‘lSllaJ
LONdUD: a\)laa\)uuaa\msw uandINldyanuel
msqumsa\) (H>>) D:15UA:WSU



Tne 65

mswwwudaluua:

sKanuaav 91K1S gauKknilnsiindILSou a1NISUSLIIKIS
A01 glasvidogn 250 °C 4 un

A02 aldadowsalnadh 250 °C 8 Ui

A03 tAngwwou 150 °C 50 ui

A04 AWLAALSaAaA 160 °C 35 ui

AO5 wasavaUgwaladnsoiAa 200 °C 50 U1

A06 wigwallisodsu (8 U) 190 °C 22 uii

A07 ASUWW 190 °C 24 Ui

A08 JarAaagv 250 °C 8 un

58tewWvAsunsiAua:aadrsloth

1. msaaoihuubmmauwuas TUsat@uius:uads=uiau 150 ua. avludavAsuBudurvAgunIsiiAIIL

a=onadeloth

2. 1daawvAdumsmAUa: E)']OCDEJIOU'I las ﬂOUUUSUlWOlSUW\)ﬂUU dUaAD: lSUUUﬂOEJHa\) lUsa
ns1u31aluanmsaaauIUa\)W\)ﬂuuaquha\)mmsuW\)nuumsmmma E)'IOCDEJIE)U'I

3. K']ﬂﬂOUUCDDUDa'IIUS HD']\)W\)ﬂUUﬂ']Sﬂ']FD']UH E)']OCDEJIOU'I lsullaavoWamIUDADUIAVIDAIDSD
lUUS gs10a1 53un D'lﬂUUD\)ﬂaUElaﬂ'lU AISUULANDUKAL

4, lUOW\)ﬂUUﬂ']Sn']FD'IUH O'IC]CDEJ-[E)U']EIUHC] IUsawWaus: C]OEJ']\)S JQs:IL FD']UUUHLJaE)EJODﬂU'IE)'an'IIH
lAauwaadnla IUSOOSJDETE)UIHL[UIDD']lCTIE)UlEJUE]\)llaJ D'lﬂUUlUOﬂ'IEJtUUD\)E)UZHllH\)ODEJW']UU

tnaadaunisus:kgawavviu

. Ufu-US\)mmsIﬁﬂaoaUﬂSfULa§uﬁwhuoﬁldﬁwl'fJuaan

. Haﬂlaﬂ\)mSlUOUS QUeuzUsvoIKIs

. luaIUThuomsUS\)mmsuquuwoauuaa nmmmsadswmmsloLnnfmhuos outuoaunaaﬂu

. mnIuanmsaUsommsnawsmuluDauoaaﬂulo nmawmsadsommsna muToaImmaunumsau
1Adav

. asnaumsammaunmmdamuuoum‘numlUu

. mﬂnfuma\)msaumsa\)lmau ImmmmswﬂuLmaununha\)mnnLmaum)afumumaanb

. muivmuuquaﬂana ADULLAY 1BU UWUWDEdaqlLTay mUcmuusofumuamua\)au

« [Gyua ua/kso maoammunnnswmmdululo



Tng

66

Asquaua:innNua:aa

KUIIKALAEIAUMISHIAINAEDIQ

aisnmAdnuazana

MmAxua:aaduktivovicaulosldiindauduwsauaulndulanogawansla
dou

GurgnmAua=alawamaNua:onawuindnwWulak:

udaASIURLLUUGIEGRWYGAWDNTT QDU

aslgviuuds:=31du

MANUa:a1adavauKaVMSIEIUNAASY Msa:auvavasIUluTuKSaIALIKISOU
q 21Wudukauovwikila

ALBuaIIsaRv:AdULLUTULNBU KEaIAaTUUULWDAS:DAUS:QLA doduLia
Wumsaausurauihftaooiamsadudu AxsUaseliianaurimiuludal 10 uii
ADUMSUSLOIKIS .
agwaiiuamisiBluimauuiutiu 20 ufi gt duiadavaulAukrokavmsis
VIUNAASY

auasallasu

MaAxMuaanaguasaiidsunagukdomsigouiuna ¢ asouazudasnvBIKUAL 1§
WINdauluwSaunAunguLla:WodnWansladau agrhAdua:a1aguasallasulu
GEGVERNLRIY

agmAxua=:annguasailasunluim:tAvaikislaslinanneuridagrsadaainu

ALdiau - muEgvAINIsUIaLdU!

+ as>aqliudkiumauiudavuddnsunaiadnua:aiaiuduaaudall
+ aoadantpSavigiwihoanminukaviglwnsun:isurinANuaaa

« axunvilalovau

msaaaus:qQ

fumsaaaus:gaanaritAdua:ana lRufUamuduaaudalud:

1. Wads:=qiéun

2. wuAulgndananvasvmnmududiguazauuontidasan
3. Uaus:zqlkuinngatnina=mia )
4. WBiianvasvinvdududrigia:aiuydyavus:q uaddvds:qiutiazoanuidiuuan




Tne 67

msdadvus:qaduiu

1. Iamuwun\)aa\)m\)uaws mﬂaunuIUnsua\)uwvmunm

2. Wads: mmun KU1ELKQ: US yp) IummsmananIoam\)munouummuwua asiumuhuonﬂnma\)
3. wuAulgnSanvaavmmvdiudsuazdruuniktatin .

4. aavlaus:quadasiqlAulpUs:QasvAuLWYAIUAL KIAFLTLasVAU TRMduaauiodud

msadauaznisusznduus:qaauviu

kavdInnaUS:QRdALLAY AfuaIISAanaarWIASDUUS:QANUUUDDA ué)ﬁ\maoUs:qaanLvT'lar‘hmwua:am
aoudv 9 yovUs: qla

nanaURvaovdAvBwiauaumuRuaavluunumwdalud
ﬂaomnsauUs:qmuuuaanToamssnuu

gnNSAUSIQIUDEINSITASEIL LLAdGvDALN

rMAWE=10ddUcID ©] yovUs:=Q wasdvusznaunauiu lumsldaninsauds:garuuunaudu IKAaur
ASaULINKIUS=QIUASE Av3onlinn

PS*’!\’-*

a\)a'mfy'
aghwengunaarinsauUs:gduuukianaaduduus:gaanlasilildnaaus:qoandau Ta:zduudioad
thUs-qlaamshsaqmamlosuummulo



Tne 68

aiswagukaaalwimou
avdAey!

agdukaaalwlkulasldiowar Wovmaaeidloonrikkasalwiderield
aghidviuimauaundiiasaukaaalwa:ldsumsaadvnautinn

lmauua\mfuunaaoIWmom\)asluva\)au IUsoUgummuuumaulha1u1waanEJUHaaOIanso

1.

6.
7.

ﬂOOlJaﬂlCl'lE)UOE)ﬂD'lﬂllHa\)D'lEJIW sapuAszNLIMBUIGUMavagvIGun

2. 2wRwukyBRduavvavdavautialovaululiiiannuidere
3.
4. dokaaalwiAioan KWIYLKQ: dE1KUUKaaalw

aoanAsaukaaalwoanlagnskyuNdIULGUUIE

PR

—

. ldraaalwiku ([UscmHuwlmmuaW\)amqus mnnaacﬂvxlnnnmao) as>»qlkudnkyalauiwagiu

C]"IllHU\)nﬂﬂC]O\) Nnadudulruiwidniasudaudu
uumnsaUHaacﬂWnaunu
UkvukyoandIngovauliazidgulanwuavimauinAuLtkavMglwsnnsy

KU1BLKQ:

trkanalwWanlawu 25 W/230 V Us:tan G9, T350 °C imuu
haacﬂWnlumaiuwacmfunﬂﬂaaﬂuuum[ozuaww dksutngovigiwihmetunsrdou dodusolyikui:
dksunsdovasiviukovilumeiudiu
kaaalWuazWinsaukaaalWIDIKUIgIANIZUSAISKALNISUITUDVLST



ng 69
msualulaym
Uaym ansanulula 35ualutdaymnduluia
1A3onlWWATURDU |#hdd1sa asdddauLusatnasiundaovwid
TwWihdu asdaauNWlunsIKEaIAZELIGIUASIDU 9 Mviukdall

waawud:lulammuanasavailulkuanisuso

2IKISLUUIBWOaUEIY

Uﬁ Wumsriviumudad walhiiamsns:=1gAIUSOU
ﬁdﬁamla slaus=ansmwnisritvundngadiksuiaou

WOE]UEJ\)F]\)H'I\)']UC]D llU:)']SDUﬂ'ISUS\)O'IK'IS

auaoa\)uaa

Waaus:u1gAUSaUTLALIIvIUCID lWDUD\)ﬂUFD']UUU
a\)maiuua\)auua mlmmauwuma\)lwamwa asn
dulguovAal waauszurgaNusSaud:Uatovaaluud

21k1sgoan AL wisrzdvoarouns:yl

{ugasoikis

TUsomsaaaaua’mmIﬁﬁ\)amhﬂﬂﬂnﬁa\)h§alu'
as29QIAauldn kst lutmoauuAAUTUKEDTY
TUsomsaaaauamsannsw

msiAaddimaluaiaus

[Usaasyvaaudinaulddvarukninndovksaly
msaaaauammlolammsblus ounﬂnma\)hsalumﬂiu
yovau

asJvdaudAuldnvu: aunﬂﬂmaohsalu weneuls
AMvBUzaURDAGY ddu uazddou

kaaaWluda

kaoalwgisauaznludovldsumsiwasulky

doAvralAgiAuAvIIOEDIU

sImnaJaonuafyanufu o muussanmnbluwunamnunmaaua\)lwamsslmna draunlovavinadow
uas aumwua\)uuuamamsshﬂnaua dovlGWihua:a1dnnsalng ognvinZovlGIWRNATIASOVKUEY

Jeyanuad g souAvvesluasBou dowaadaurilunlsomuslsiAalufiovau kéadadanrinisinAulavaw

AfU




Tng

gauasrwiznvinaiin

70

AIUAID 503 wu.
yuna (molu) ADIUEL 365 vu.
ADIUKUN 392 vu.
WuRuovaQg1® 1,191 answowuaas
WuRuavaansvan 974 mMsvBUGLWAS
gunasaima>usaudiuuu 2,200 50d
gunasaimA>usaudiuaiv 1,000 0d
g1 2,250 5ad
wAamaviwinvkua 3,200 3ad
usvaulwwiwana 220-240 V~
ADWAWAQ 50-60 Hz
PuoulkuanisUsvaIKis 1
dayaus:ansnmwaisiswavviu
dayananAuniuazldnaIsiayananfuni*
Fodwwanuoos IKEA
mss:qs"u SPJUTBO 60614039
aulus=ansmwnsiswaovu 61.2
s=quUs=ansmwnsigwavviu A++

mstawaomuaulkaauiasyu lkuadviau

1.10 Aaladadsuv/sau

Aslswavmunaulkaauiasgiu lkuawaauluuuuvAu

0.52 alajadsuv/sau

JudUGILIU 1

lkavA1WSau wwh
Jsuhasyovou 72 aas
Jdsztnnuavimoau La1dULUUUDNABU
uoa 41 nn.

ua:= B

* dinsuarnmwglsu waaneurniuldonudauvauvavaknmwylsd 65/2014 ua: 66/2014
drnsuansiseusguaisa waaneuriilduluou STB 2478-2017 mAnWuda G; STB 2477-2017 mAwudn A

szquus=ansniwnisigwavviuluauisauinlisausagela

g7 - 35A1sJaus=ansmw

EN 60350-1 - 1nSavldWihdksunisusvairisiuasiiou - dui 1: a1 tmau inauladh uaziantv




Tng

mssuus:Aauuav IKEA

s:g:a1suUs=AuYavY IKEA wWuainila

mssuUs=Audds=ozna 2 Jdunsuiusndo
msa\ﬂUIWWwa\)nfun IKEA lutasanisuigaduaso
ma\)lvluurﬁanmumsua KIAUAISWISUUSAISAY
Immsqus-ﬂu 2:lUvgngs=g=a1SUUS=AUIIKSU
tASovlgwwh

taso:zandunisikusnis

wlhusmsua\) IKEA 2= Thusmsmunuaausmsua\)
mula\)hsamsamawusumsmumsusmsnlosu
auayIa

ms§uUs-ﬁuﬁnsaunau?i\)'(nﬁw

MssuuUs: ﬂumsaumaunmuunwsa\)ua\)msa\)tu
Wwh & U\)mouumﬂmswamhsa)aonuuawowam
gumAduidonn IKEA mssuus:Audonadans
{goufuds: tnAmUu dosnldus: :yBmeldrode "
a\)IonIqusumwnunsa\)malmmsqus Aud"
metus:g:a1SuUS=AU - nsaunaumtumwwa
unludaunwsav wWu MstauLsy alhalmus\) as
AaUML luasainiivinSavigiwiiwosou sy
[GlasludovimGnewAy luouluwsad nndo
U\)nuua\)na\)ﬂunmsaua\)a gwauvAuls o:lkatm
Anoaoona:ldunswaduvav IKEA

IKEA 2:iaviatiouaTuleymn
WIRUSAMSAIASUASILAL AL IKEA 2:0539d0U
EHRIERE ol Ve EENIVENEMAICTS S
UAWeVRLIGE KIAWaanurigvagmealdmssu
JszAud mﬂWmemua‘DJHUfych\)na'DasimaId
ADIWAUASOY WIKUSMSUDY IKEA KSawusDasy
Ihusmsnlosuausymnuhuaausmsua\mum\m
rhmsgauusunaaneurnidouawsavkdalasu
WaoAulkuNRguIN 01WQagWwiuavRIKUSAS

avlanlildsundiudunsovmeldnissuus:Au

CL, L

+ MsdnksauacsavsagdnMsigviulnd

o AmuEgKIgnAaMnANLAaLDKEaUS:LIN
AUEsKIERAaIAMSsIUgALUztSTE
vIU msnom\)lumma\)hsahawaumaﬂuusu
GuiwiaRa AuEeKeRiAanaisinlrdo
UnﬂsmmuIV\IV\h aiu demednmsnansau
KSau1 soudvualunnaweo mwlaamanmo
alGYurdlutnaAull uazANUEgKIENn
AamnanwidodauFaund .

« Fudruauwdov lduAuwualnosuazkaaalw

71

+ BudunliinerAaumslinuuaziwaanucvodoly
avwans:nudanmsidviutASavidiwihauuna
soufivsogyadauazdnaiduancvlusiniay

* AUEIKIEMNJUCIKONIAODIAIOOKSDAS
wlanuaosu uasmsmaAnuazaniaksadis=awld
Asov s:uus:ugikdaaudnldinay

. FmULaamanmnﬂuuuaaumaIUu ls10ALLAd
aunsailasuy s ﬂS'llﬂSQ\)ﬂDEJU'IUlla msa\)quu
[6:01k1s nolhduass: uwuw Ga haaQIWua AKo
Kurkaoalw Koo Ju (1A3aY La:3uduyaw
aJ1ASoY Buldd:auisawgaulannnuideriy
avaanifiannAIUAawaIa{uMSKaa

« asainluwudanawalalus:KI1vAISIWNASIDADU
yavyvlnATA

. msvauuvunlulomLuumsfoawihusmsnlosu
MSLALALYDVIST Las/KED nafyfywsmsnlosu
auy10 KSaldBuddua:lkaiiaw

. msvauuvunmnmﬂmscmmﬂunnma\)hsaIu
Wulumudayadiwi:

. mstdouindavidiwihluanwioodauRluliu
01U wuldwous:nauandw

*  ALIFIKIEIAMSUUED KINgAAUUED
waonmnldnuwunsanaaau IKEA 2:lUsuiada
AUEIKIERPIATUlUS:KIWUUED aghvls
Aau K1n IKEA a\)uauwamﬂfunIUEJ\)nasua\)
anm mwlasmanmoﬂuwamnmntus KI1D
mMsdvuaul IKEA 2: nsaunaum)

. migsredksuddumsaadonsousnuavindan
(GTwwh IKEA

» agwlsAmu MARTRUSASATIASULADADYDY
IKEA hsanafyfy1usmsnIosuautymvauuvu
kSowWasulnSovlWimelddasikuauavais
Suus=Au wihusmsnlnsuum\m\)hsanafyfyw
usmsnlnsuauaﬁoa dadviZovlGwihAi
douwsuudIkdaaadviasovnaunul&iky Kin
Wu

+ msiaunasevanulWuas sA1saadvs:uuTwih
Avkua ulgAdusuRasauvav IKEA ua: anm
2:dovrvukadikiaodurouBuldvnu.

Anku1gUdLUS:INATNAdgvls

mssuus:Auyav IKEA Iﬁﬁném\)ﬂahuwﬁ'laww 1A
ﬂfUU\)ﬂSOUﬂaUHSDlﬂUﬂD'lUC]O\)mSUE)\)ﬂQHU‘]EJ
uiovaunvkua agwlsAmuBauluikardlula
mnoanslo o vovRUsInAALAREUETlUNAKUIEY
Aovau



Tng

Py

WuhnnigwavvAuls

MsSUUS=AUGGTALWIluUSINARBOWAAAEUT
tidu msdauusualiusnmsmeldnsauvav
Boaulumssuus:Au JowawuRTdonslkusasiu
ASOUYEYASSUUSAUD:EVAVDE Adalioln3avld
IWV\humwataoﬂaa\)ualosun'lsmom\)fosuJuIU
mudvdalua: .
 doyadwiznvinAlAyavUs:INABLIMSISYN
SovAissuus:Au
« Muuzihmsusznauuazdayandulananguow
AlUoK(E

usaiskavaisvgntawrzdiksuiasaviswwi
uov IKEA

TUsoaenamam) cmmaﬂuausmsnlosumsum\)m\)

210 IKEA wio:

. Zavvausmsmeldnssuus:Aud

« yoMBuwviALIAUMSGadLLIAZaL G TWEUDY
IKEA whAuwasTwaskovAs uav IKEA

«  UOAMTBLUDVIALIAUWLAGUYIVIASVIGTWWA IKEA

Wolkuulrusikanubeikdondanaatl
lUsaorumuuztinnsus:ndu LLaz/K3d FjUa
azldganaufiacals)

58mistiadatsikinnudavaisSuusais

ﬁuausmsaﬂmha\)msma IKEA D= uasmaamfu
moTnsnwnTosJunIuUfymwumuua\)msa\)lulwm
ua\)nfuluDammfufnsuasuusms [Uscmn

www.lKEA.com

uaziFanduAiunovauvovAtuliaQKuIgIaY
InsAwruaznalwWaninisvavsiuAlunavau

Aoun:InsKIs) lUsaasivaaulALutinnaul
HU'IEJlaUlﬂSE)\)IUUE)\) IKEA (sKd 8 Kan) llazkugtay
Uss5inson (sna 8 haﬂnmmsnwulouumﬂwno)
a‘lHSUQUﬂSfUﬂF]ﬂJC]E)\)ﬂ‘]SFD‘]UUDEJlHaE)D‘lﬂlS'l

@ ivluiasssudutan(s!

Wukangumsdouassdudksunssuusnmsme
{[adnssuus=Au IUsansiuntenaislulaSasuduas
Ufovovinsovldlwihuas KU181ayuov IKEA (sKd
8 kan) ksulnsovldlwihudas Uunﬂfuva

72

AUGIVAISAIINYIIKADWIAUKSD U

mﬂnfuummulwumunIumaJua\)numsusms
ha\)msmaua\)msa\)IUIV\IV\Iwa\)nm lUsadacio
AudanmMauwusuovu IKEA Inamu
swoluztihlkAuduAaIsUs: nOUYDLIAZOVLG
IV\IV\I']OEJ']\)a-.laEJOﬂE)UCIOC'IalS'I












© Inter IKEA Systems B.V. 2025 23327 AA-2609765-3



